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Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 11.9 15.4 24.5 34.3 32.8 37.4 37.4
Sf (dB) 2.0 2.6 2.6 2.3 3.3 2.5 3.8
APVf (dB) 9.9

63
15.6
3.6
12.0 12.8 22.0 31.9 29.5 34.9 33.5

H M L SNR

32 dB 24 dB 16 dB 27 dB3M™ Peltor™ X1A

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 14.1 22.2 31.1 39.7 36.6 37.0 37.9
Sf (dB) 2.2 2.1 2.7 3.2 3.2 3.7 3.4
APVf (dB) 11.9

63
19.0
4.5
14.5 20.1 28.4 36.6 33.5 33.3 34.5

H M L SNR

34 dB 29 dB 20 dB 31 dB3M™ Peltor™ X2A

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 22.8 25.1 27.0 40.0 35.8 38.5 38.9
Sf (dB) 2.1 3.1 1.7 2.8 2.2 2.7 2.9
APVf (dB) 20.7

63
21.5
3.0
18.4 22.0 25.4 37.2 33.6 35.8 35.9

H M L SNR

35 dB 30 dB 25 dB 33 dB3M™ Peltor™ X3A

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 17.8 22.1 30.6 39.5 37.3 43.8 42.1
Sf (dB) 2.3 2.5 1.8 2.9 4.1 2.8 4.0
APVf (dB) 15.5

63
19.6
4.1
15.5 19.6 28.8 36.6 33.2 41.1 38.2

H M L SNR

36 dB 30 dB 22 dB 33 dB
3M™ Peltor™ X4A, 
X4A-OR 

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 22.3 28.8 39.7 44.2 39.8 43.0 40.2
Sf (dB) 2.4 2.4 2.7 3.4 4.6 2.8 2.9
APVf (dB) 19.9

63
23.0
3.1
19.8 26.4 37.0 40.9 35.2 40.2 37.3

H M L SNR

37 dB 35 dB 27 dB 37 dB3M™ Peltor™ X5A

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 11.4 15.8 24.5 32.5 32.0 35.6 35.1
Sf (dB) 3.7 2.4 2.9 2.9 3.7 2.5 4.9
APVf (dB) 7.7

63
14.7
3.3
11.4 13.4 21.6 29.7 28.3 33.1 30.1

H M L SNR

30 dB 23 dB 15 dB 26 dB
3M™ Peltor™ X1P5, 
X1P5-OR

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 13.8 20.2 30.0 37.7 35.4 34.9 35.8
Sf (dB) 2.8 2.1 3.2 2.6 3.0 3.0 4.7
APVf (dB) 11.0

63
15.9
4.6
11.3 18.1 26.8 35.1 32.4 31.9 31.1

H M L SNR

33 dB 28 dB 19 dB 30 dB3M™ Peltor™ X2P5

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 20.0 24.2 27.4 40.1 36.0 39.7 37.0
Sf (dB) 2.8 1.7 2.1 3.0 3.0 3.5 3.7
APVf (dB) 17.2

63
18.9
3.3
15.6 22.6 25.3 37.1 33.1 36.2 33.3

H M L SNR

34 dB 30 dB 24 dB 32 dB3M™ Peltor™ X3P5

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 16.8 21.8 30.6 40.1 36.7 43.1 41.9
Sf (dB) 2.5 2.1 1.9 2.3 3.7 2.7 4.7
APVf (dB) 14.3

63
16.6
3.6
12.9 19.7 28.7 37.8 32.9 40.4 37.2

H M L SNR

36 dB 30 dB 21 dB 32 dB
3M™ Peltor™ X4P5, 
X4P5-OR

Model Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 22.0 26.9 38.2 43.5 38.7 41.0 40.4
Sf (dB) 3.1 2.2 2.8 3.4 4.5 2.5 3.3
APVf (dB) 18.9

63
20.4
3.3
17.1 24.7 35.4 40.2 34.2 38.5 37.2

H M L SNR

36 dB 34 dB 26 dB 36 dB3M™ Peltor™ X5P5

Mf (dB) = Mean attenuation / Atténuation moyenne / Mittlerer Dämmwert / Attenuazione media / Atenuación media / Gemiddelde demping / 
Medeldämpning / Gennemsnitlig dæmpning / Gjennomsnittlig dempning / Keskivaimennus / Atenuação média /   / rednie 

Keskmine summutus / 

Srednje prigušenje /   / Prose no prigušenje / Ortalama sönümleme /   /   
Sf (dB) = Standard deviation / Ecart-type / Standardabweichung / Deviazione standard / Desviación estándar / Standaarddeviatie / 

Standardna devijacija /   / Standardna devijacija / 
Standardhälve / Standartnovirze / Standartinis nuokrypis / 

Odchylenie standardowe / Szabvány eltérés / 
Standardavvikelse / 

Eeldatav kaitseväärtus / Pie emtais aizsardz bas l menis / Tik tina apsauga 

APVf (dB) = Assumed Protection Value / Valeur de protection estimée / Angenommener Dämmwert / Valore di protezione prevista / Valor protección 
asignado / Aangenomen Beschermingswaarde / 

Pretpostavljena vrijednost 

Zak adana ochrona / Feltételezett védelmi érték / P edpokládaná úrove  ochrany / 
Förmodat skydd / Antaget beskyttelsesværdi / Forventet beskyttelses verdi / Odotettu suojaustaso / 

t umienie / Átlagos zajcsillapítás / St ední hodnota útlumu / Stredná hodnota útlmu / Povpre no slabljenje /   / 
Trokš a samazin jums / Vidutinis garso slopinimas / Atenuarea medie a zgomotului /    /   / 

Standardafvigelse / Standard avvik / Keskihajonta / Desviação standard /   / 
Schválená odchylka / Smerodajná odchýlka / Standardno odstopanje /   / 
Deviația standard /   /   / 
Standart sapma /   /  

Valor de protecção assumido /    / 
Predpokladaná ochrana / Predvidena zaš itna vrednost /    / 
/ Factorul asumat de protecție /    /     / 
zaštite /     / Simulirana zaštitna vrednost / Varsay lan Koruma De eri /    /   
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9a 9b 9c

9d

9i9g 9h

9f9e

ZATWIERDZONE KOMBINACJE NAUSZNIKÓW NAHE MOWYCH / SISAKRA CSATLAKOZTATHATÓ TÍPUSOK 

GODKÄNDA HJÄLMMONTERADE KOMBINATIONER / GODKENDTE HJELMMONTEREDE VERSIONER / 

HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS / COMBINAISONS COQUILLES-CASQUE CERTIFIÉES / GEPRÜFTE 
HELM-KAPSEL-KOMBINATIONEN / COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON ATTACCO ELMETTO / COMBINACIONES 
APROBADAS CON VERSIÓN DE ANCLAJE A CASCO / GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN GEHOORKAPPEN MET 
HELMBEVESTIGING / 

KIIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD KOMBINATSIOONID / IVERES MONT ŽAS APSTIPRIN T S KOMBIN CIJAS / PRIE 
ŠALMO TVIRTINAM  AUSINI  PATVIRTINTOS KOMBINACIJOS / COMBINATII CERTIFICATE ALE VERSIUNII CU ATASAMENT LA CASCA 
/        /      

  / ODOBRENE KOMBINACIJE VERZIJE MONTIRANE KACIGE /       / 
KACIGA SA PRI VRŠ ENIM ŠTITNICIMA ZA UŠI - ODOBRENE KOMBINACIJE / BARETE MONTE ONAYLANMI  KOMB NASYONLAR / 

        /       

GODKJENTE KOMBINASJONER AV HJELMMONTERTE ØREKLOKKER / KYPÄRÄKIINNITTEISEN VERSION HYVÄKSYTYT 
YHDISTELMÄT / COMBINAÇÃO APROVADA DE MONTAGEM EM CAPACETE /      

   / 
– MIN SÍTETT KOMBINÁCIÓK / SCHVÁLENÉ KOMBINACE CHRÁNI  A P ILEB / SCHVÁLENÉ KOMBINÁCIE VERZIE S PRIPEVNENÍM 
NA PRILBU / ODOBRENE KOMBINACIJE PRI VERZIJI ZA NAMESTITEV NA ELADO /       / 

X1A, X2A,  X3A,  X4A, X4A-OR and X5A

X1P5 , X1P5–OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR and X5P5 
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Table 1. / Tableau 1. / Tabelle 1. / Tabella 1. / Tabla 1. / Tabel 1. / Tabell 1. / Tabel 1. / Tabell 1. / Taulukko 1. / Tabela 1. /  1. / Tabela 1. / 1. táblázat / 
Tabulka 1. / Tabu ka 1. / Tabela 1. / 1 . / Tabel 1. / Tabula nr.1. / 1 lentel . / Tabel 1. /  1. /  1. / Tabela 1. /  1. / Tabela 1. / 
Tablo1. / 1 . / 1.
*Adapter to be ordered separately. / * Adaptateur à acheter séparemment. / * Adapter muss separat bestellt werden. / *L'adattatore deve essere ordinato 
separatamente. / * El adaptador se compra por separado / *Adapter moet afzonderlijk worden besteld. / * adapter beställs separat. / *Adapter skal bestilles separat. / 
* Adapter må bestilles separat. / *Kypäräkiinnike on tilattava erikseen. / *Adaptador para ser encomendado em separado. / *      

  / * Adapter do oddzielnego zamówienia. / *Az adapter külön rendelhet . / *Adaptér není sou ástí. (nutno objednat zvláš .) / *Adaptér sa 
objednáva samostatne. / *Adapter je treba naro iti posebej. /   * / *Adapter tuleb tellida eraldi. / * adapteris pas t ms atseviš i / *Adapter  reikia 
užsakyti atskirai. / * Adaptorul trebuie comandat separat. / *      / *    . / *Adapter se naru uje 
odvojeno. / *      . / *Adapter se poru uje odvojeno. / *Adaptör ayr  sipari  edilir. / *    / * 

     .
a) Helmet Brand / Marque du casque de sécurité / Hersteller / Marca dell’elmetto / Marca Casco de seguridad / Helm merk / Hjälmtillverkare / Producent / 
Hjelmprodusent / Kypärämerkki / Marca do Capacete /   / Marka he mu / Pianka poliuretanowa / A sisak márkaneve / Zna ka p ilby / Zna ka prilby / 
Blagovna znamka elade /   / Kiivri bränd / iveru z moli / Šalmo galvos dirželis / Marca de casca /    /   / 
Marka kacige /   / Marka šlema / Baret Markas  /   /   
b) Model Number / Modèle / Modell / Modello Numero / Modelo / Modelnummer / Hjälmmodell / Modelnummer / Modellnummer / Mallinumero / Número do modelo / 

  / Numer modelu / A modell száma / íslo modelu / íslo modelu / Številka modela /   / Mudeli number / Mode u numuri / Modelio 
numeris / Numarul modelului /   /   / Broj modela /   / Broj modela / Model Numaras  /   /  
c) P3 Adapter / Adaptateur P3 / P3 Adapter / Adattatore P5 / Adaptador P5 / P5 Adapter / P3 adapter / P5-adapter / P5 adapter / P3-kypäräkiinnike / Adaptador P5 / 

5  / Adapter P5 / P3 adapter / P3 Adaptér / Adaptér P5 / P5 adapter /  P5 / P5 adapter / P5 adapteris / P3 adapteris / Adaptorul P3 /  
P5 / 3  / P3 Adapter / 5  / P5 adapter / P5 Adaptör / P3  /  P3

Helmet Brand (a) Model Number (b) P5 Adapter (c) X5P5

E SML
3M™ G22
3M™ G500 Headgear

E L
3M™ G2000

H700

K ML
3M™

3M™

G3000 (Basic Set) E ML

3M™ Versa o M-106 and M-107 AF* ML
3M™ Versa o M-306 and M-307

Arco Champion
Arco Champion Plus

Arco
Arco

AF* L

Aubouiex/Seybol
Centurion
Centurion
Centurion
Centurion
Centurion
Delta Plus
Grolls

Aubouiex
Kara
1100 (H tting)
1125 (H tting)
Concept (E tting)
Concept (H tting)

Zircon
Vulcan

Balance AC

Iris 2
E ML

MSA V-Gard 500 E

H*
H*

SML
Petzl Vertex Best, Vent and ST E L
Protector/Scott Style 300 E ML
Protector/Scott Style 600 E

H*
H*
E
E

H*
H*
E

ML

X4P5, 
X4P5-OR

SML
SML
SML
SML

ML
SML

SML

SML
ML
ML

SML

X3P5

SML
ML

SML
SML

ML
ML

SML

SML
ML
ML

SML

X2P5

SML
SML
SML
SML

ML

LSMLLL

ML

SML

SML
ML
ML

SML

X1P5, 
X1P5-OR

SML
SML
SML
SML

3M™ G3501 E LSMLMLSMLSML
E SML

Speedglas Welding Helmet 9100 MP3M™ LSMLMLMLAF* SML
ML

SML

SML
E LLLLL

SML
ML

LLLLL
LLLLL

LLLLL
LLLLL

ML
SML

Shuberth EuroGuard E LSMLLLSML

LLLLL

LLLLL

LLLLL

LLLLL
LSMLLLSML
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GZXProducts Include:
3M™ Peltor™ X Series Ear Muffs
Headband Version
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Helmet Mounted Version
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

INTENDED USE
These products are designed to help reduce exposure to hazardous 
noise levels and loud sounds.
These products are available in headband and helmet mounted 
versions.
The helmet mounted versions are tested and approved with 
specified industrial safety helmets.
Refer to Table1 for further information on approved combination
Electrically Insulated.
The bracket arms of helmet attachment earmuffs are made of 
non-conductive (sometimes referred to as 'dielectric') material whilst 
the metal components of the attachment mechanisms are covered 
in non-conductive material. The metal wire of the headband 
earmuffs are covered in a non-conductive material. These products 
were found to be electrically insulated, withstanding a voltage up to 
1,2kV, at an external laboratory against a modified test method 
based on EN 397:2012 under dry conditions. The user must 
determine the overall suitability of this product for the intended 
application taking into account any hazards other than noise for 
which this product is tested and approved.

 ̂Warning
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

substances.

damaged.

may affect the acoustic performance of the ear muffs.

and should be examined at frequent intervals for cracking and 
leakage, for example.

equipment, such as spectacles, respirators etc. This may 
reduce attenuation. If in doubt, contact your safety officer or 
3M.

may affect warning signals and vital communication. Always 
ensure that you select the right product to match the working 
environment so that vital communication and emergency 
sounds remain audible.

'medium size range' or 'small size range' or 'large size range'.

of wearers. 'Small size range' or 'large size range' helmet 
mounted ear muffs are designed to fit wearers for whom 
'medium size range' helmet mounted ear muffs are not 
suitable.

helmet combination listed in Table1 only.

are essential in order for the product to help protect the wearer 
from noise hazards.

protection products and/or failure to properly wear the 
complete product during all periods of exposure may 
adversely affect the wearer's health, lead to severe or life 
threatening illness or permanent disability.

See all instructions for use and save for continuing reference.

FITTING INSTRUCTIONS
Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not damaged.
If this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.

affect acoustic seal before attempting to fit the hearing protector.
Headband Version
1. Pull the cups apart and place the ear muffs over the ears so that 
the cushions form a snug seal around the ears (Figure 1).

up or down the guide whilst holding the headband in place (Figure 
2).
3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).
Helmet Mounted Version
Fitting the cup (Figure 4)
Push the attachment blade firmly into the slot on the side of the 
helmet until it clicks into place.
Working position (Figure 5)
With the cups over the ears press the wire bands inwards until you 

the cups by sliding up or down until they form a snug seal around 
the ears. Ensure the cups and wire band do not chafe against the 
head harness or edge of the helmet which may result in acoustic 
leakage.
Stand-by position (Figure 6)

the ear muffs must be worn in the working position at all times.
Parking position (Figure 7)
First lift cups to the stand-by position, then rotate them up to the next 
fixed position.

lock the spring in the ear muff arm and damage the attachment slot 
on the side of the helmet and the sealing cushion.
Storage position (Figure 8)
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Follow the manufacturers recommendation for storage.
When transporting use original packaging.
Check packaging for further information.
, Maximum Relative Humidity
\ Temperature Range
{
: Name and address of Manufacturer
J

range.
Ear muffs meeting medium size range fit people with small, medium 
and large head sizes.
Always store the product in the original packaging and away from 
any sources of direct heat or sunlight.
When stored ensure the headband is not stretched (applies to 
headband version) and the cushions are not compressed as this 
may damage the product.

These products meet the requirements of the European Community 

and are thus CE marked. Certification under Article 10, EC 
Type-Examination, has been issued for these products by Finnish 
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, 
FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

Mass (g)
X1A: 184
X4A: 234
X1P5: 186
X3P5: 248
X5P5: 354

X2A: 220
X4A-OR: 234
X1P5-OR: 186
X4P5: 237

X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221
X4P5-OR: 237

When the helmet is not in use, lower the ear muffs and press them 
inward. Keep the cups clean and dry and store at normal room 
temperature.

FIT CHECK
When hearing protectors are correctly worn your own voice should 
sound hollow and sounds around you should not sound as loud as 
before.
For optimum noise reduction the cushions should form a snug fit 

respirator headbands or spectacles arms. The cups should 
completely enclose the ears. If you are unable to fit these ear muffs 
correctly and comfortably contact your safety officer or 3M for further 
advice.

1. At the end of each shift the cushions of the ear muffs should be 
wiped with a suitable material, for example 3M™ 105 Face Seal 
Cleaners, so they remain clean and hygienic. The product can also 
be cleaned using mild detergent and water.
2. If the ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose of the 
product and obtain a new pair.
3. Cushions and inserts can be replaced using the following Hygiene 
Kits as shown below.
See Fig. 9.
Remove the cushions and inserts as shown.
Replace the worn or damaged cushions and insert with the new pair 
from the appropriate hygiene kit.
It is recommended that the hygiene kits be replaced twice a year for 
comfort and protection.

immediately if damaged or cannot be cleaned.

 In addition to the hygiene kits listed below, HY100 sweat pads 
are also available that can be applied onto the ear muff cushions to 
help absorb sweat and moisture for improved comfort and hygiene.

Headband and headband 
cover/sleeve
Helmet Attachment Arm Acetal, Polyamide

Stainless steel wire, TPE, Polyester, 
Polypropylene, Acetal

Not Applicable

Not Applicable
Cups ABS, TPUABS, TPU

PU FoamPU Foam
Cushions and Cushion Covers PU Foam and PVCPU Foam and PVC

HYGIENE KITS

HYX1X1A, X1P5, X1P5-OR
HYX2X2A, X2P5
HYX3X3A, X3P5
HYX4X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
HYX5X5A / X5P5
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FzBLes produits incluent:
Casques antibruit 3M™ Peltor™ Séries X
Version Serre-tête
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Version coquilles antibruit pour casque de sécurité
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

UTILISATION
Ces produits sont destinés à réduire l’exposition à des bruits 
dangereux.
Ces produits sont disponibles en version serre-tête et coquilles 
antibruit.
Les versions coquilles montées sur casque de sécurité ont été 
testées et approuvées avec des casques de sécurité spécifiques.
Voir le tableau 1 pour de plus amples informations sur les 
combinaisons homologuées
Isolé électriquement.
Les arceaux profilés des casques antibruit en version coquilles sont 
fabriqués à partir d’un matériau non conducteur (parfois appelé « 
matériau diélectrique »). Les composants métalliques des 
mécanismes de fixation au casque de sécurité sont, quant à eux, 
recouverts d’un matériau non conducteur. L’arceau métallique des 
casques antibruit en version serre-tête est recouvert d’un matériau 
non conducteur. Les essais réalisés par un laboratoire externe selon 
une méthode modifiée basée sur la norme EN 397:2012 en milieu 
sec montrent que ces produits sont isolés électriquement et résistent 
à une tension pouvant atteindre 1,2 kV. Il incombe à l'utilisateur de 
déterminer l'adéquation générale de ce produit à l'application prévue 
en tenant compte de tout risque autre que le risque sonore pour 
lequel ce produit est testé et homologué.

 ̂Mise en garde
Toujours s'assurer que le produit:
- Convient à l'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dès que nécessaire.

sur ce produit.

fabricant 3M.

auditive est endommagée.

peut affecter les performances acoustiques du casque auditif.

dégrader à l'usage. Vérifier alors qu'ils ne sont pas fissurés et 
qu'ils ne présentent pas de signe de fuite.

comme les lunettes, les masques respiratoires peut diminuer 
l'étanchéité du casque auditif. Cela peut réduire l'atténuation. 
En cas de doute, contacter votre Responsable Sécurité ou 
3M.

ambiants et peuvent donc affecter l'écoute des bruits utiles et 
de la communication. Il est important de toujours s'assurer 
que le produit sélectionné convient pour l'application et que 
les bruits utiles et la communication restent audibles.

gamme des petites tailles" ou "de la gamme des grandes 
tailles".

porteurs. Les coquilles antibruit montées sur casque de 
sécurité "de la gamme des petites tailles" ou "de la gamme 
des grandes tailles" existent pour les porteurs dont les 

pas.

être utilisées en combinaison seulement avec les casques de 
sécurité listés dans le tableau 1.

maintenance adaptées sont essentiels pour protéger le 
porteur des bruits dangereux.

d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

produit et/ou le non-port de la protection durant toute la durée 
d’exposition peut nuire gravement à la santé de l'utilisateur, 
peut entrainer des maladies graves ou une invalidité 
permanente.

Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser l'équipement, et la conserver 
pour les prochaines utilisations.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE
Avant la mise en place, vérifier que le produit n'est pas endommagé.
Si le produit est déchiré ou endommagé, le jeter immédiatement et 
utiliser un produit neuf.
Il est recommandé de repousser les cheveux derrière les oreilles et 
de retirer les boucles d'oreille avant de mettre la protection auditive 
en place afin d'obtenir une étanchéité optimale.
Version Serre-tête
1. Ecarter les coquilles. Placer les coquilles sur les oreilles afin que 
les coussinets les recouvrent complètement. (Schéma 1).
2. Régler la hauteur des coquilles vers le haut ou vers le bas pour 
assurer un positionnement stable et confortable. (Schéma 2).
3. Montre le produit correctement mis en place (Schéma 3).
Version coquilles antibruit pour casque de sécurité
Mise en place des coquilles antibruit (Schéma 4)
Monter l'attache dans la fente située sur le côté du casque de 
sécurité jusqu'à ce qu'elle s'emboite.
Position de travail (Schéma 5)
Lors de l'utilisation les tiges doivent être poussées vers l'intérieur 

une bonne étanchéité. Si nécessaire ajuster les coquilles antibruit de 
bas en haut pour assurer une étanchéité optimale. S'assurer que la 
coquille et la tige en utilisation n'entrent pas en contact avec 
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STOCKAGE ET TRANSPORT
Suivre les recommandations du fabricant pour le stockage
L’emballage d’origine est à utiliser pour tout transport.
Voir sur l'emballage pour de plus amples informations.
, Humidité relative maximale
\ Intervalle de températures
{ Date de fabrication
: Nom et adresse du fabricant
J Mettre au rebut conformément aux réglementations locales 
en vigueur.
S/M/L (dans une boîte avec une coche): Indique que le casque 

tête.
Toujours conserver le produit dans son emballage d'origine et loin 
des sources directes de chaleur ou de soleil.

subit pas de contrainte et que les coussinets ne sont pas comprimés 
ce qui endommagerait le produit.

HOMOLOGATIONS
Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 
89/686/CEE (Equipement de Protection Individuelle) et sont donc 
marqués CE. La certification selon l'article 10, certificat d'examen CE 

Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 
Helsinki, Finlande (Organisme notifié 0403).

Poids (g)
X1A: 184
X4A: 234
X1P5: 186
X3P5: 248
X5P5: 354

X2A: 220
X4A-OR: 234
X1P5-OR: 186
X4P5: 237

X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221
X4P5-OR: 237

l'intérieur ou le bord du casque de sécurité ce qui pourrait diminuer 
les performances acoustiques.
Position d'attente (Schéma 6)
Ecarter les coquilles jusqu'à ce qu'elles se verrouillent en position 
d'attente. Toujours porter le protecteur en position de travail dans les 

Position relevée sur le casque (Schéma 7)
Ecarter les coquilles jusqu'à ce qu'elles se vérouillent en position 
d'attente puis les faire tourner jusqu'à la position bloquée suivante.
IMPORTANT: Ne pas conserver les coquilles en position relevée sur 
le casque car cela pourrait endommager les coussinets ou l'attache 
du casque.
Position de rangement (Schéma 8)
Lorsque le casque n'est pas porté, remettre les coquilles dans la 
même position que pour la position de travail. Garder les coquilles 
propres et sèches dans un endroit à température ambiante.

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT
Lorsque le casque auditif est correctement placé votre voix doit 
sonner creux et les sons environnants doivent être atténués.
Afin d'obtenir une protection optimale, les coussinets doivent être 
ajustés sur les oreilles sans interférer avec d'autres équipements 
comme les élastiques des masques respiratoires ou les branches 
de lunettes. Les coquilles doivent recouvrir complètement les 
oreilles. En cas de doute sur la bonne utilisation et l'efficacité de ce 

Sécurité ou 3M pour de plus amples informations.

Nettoyage et maintenance
1. A la fin de chaque poste de travail, les coussinets des coquilles 

le jeter et le remplacer.
3. Les coussinets et et les mousses absorbantes peuvent être 

Voir Fig. 9.
Retirer les coussinets et les mousses absorbantes comme suit.
Remplacer les coussinets et les mousses absorbantes usagés avec 

conserver le confort et une protection efficace.
A jeter à compter de 5 ans après la date de fabrication ou 
immédiatement s’ils sont endommagés ou qu’ils ne peuvent pas 
être lavés.
4. Jeter le produit conformément à la législation en vigueur.

une protection HY100 à mettre sur les coussinets pour absorber 

Kits d'hygiène
Modèle de casque auditif Modèle du kit d'hygiène

HYX1X1A, X1P5, X1P5-OR
HYX2X2A, X2P5
HYX3X3A, X3P5
HYX4X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
HYX5X5A / X5P5
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MATERIALLISTE

Kopfbügel und Kopfbügelbezug

Bügel der Helmbefestigung Acetal, Polyamid

Edelstahldraht, TPE, Polyester, 
Polypropylen, Acetal

n/a

n/a
Kapseln ABS, TPUABS, TPU
Einlage PU-SchaumPU-Schaum
Dichtkissen und Kissenbezug
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DzaProdukte:
3M™ Peltor™ X Serie Passiver Kapselgehörschutz
Kopfbügel Version
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Helmbefestigung
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

BESTIMMUNGSGEMÄßER GEBRAUCH
Diese Produkte sind dazu bestimmt, die Exposition gegenüber 
gefährlichen Schallpegeln und lauten Geräuschen zu reduzieren.
Diese Produkte sind als Bügel- und als Helmversion erhältlich.
Die am Helm zu befestigenden Versionen sind an spezifizierten 
Industrieschutzhelmen getestet und zugelassen.
Siehe Tabelle1 für weitere Informationen von zugelassenen 
Kombinationen
Elektrisch isoliert.
Die Haltearme des helmmontierten Kapselgehörschutzes sind aus 
einem nichtleitenden (gelegentlich als ‚dielektrisch‘ bezeichneten) 
Material hergestellt und die Metallkomponenten der 
Befestigungsmechanismen sind mit nichtleitendem Material 
verkleidet. Der Metalldraht des Kapselgehörschutzes mit Kopfbügel 
ist mit einem nichtleitenden Material verkleidet. Diese Produkte 
wurden von einem externen Labor unter Anwendung eines 
modifizierten auf EN 397:2012 basierenden Prüfverfahrens bei 
trockenen Bedingungen als elektrisch isoliert und einer Spannung 
von bis zu 1,2 kV widerstehend befunden. Der Anwender muss die 
generelle Eignung dieses Produkts für die vorgesehene Anwendung 
bestimmen und etwaige andere Gefahren als Lärm, für welche 
dieses Produkt getestet und zugelassen ist, berücksichtigen.

 ̂Warnhinweis:
Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:
- geeignet ist für die Anwendung;
- richtig passt;
- während des gesamten Aufenthalts im gefährdeten Bereich 
getragen wird;
- ersetzt wird, wenn notwendig.

beeinträchtigt werden.

Gehörschutz beschädigt ist.

kann die Dämmeigenschaften der Kapselgehörschützer 
beeinflussen.

Beispiel auf Risse und Leckagen untersucht werden.

Schutzausrüstung wie Brillen, Atemschutzmasken usw 
beeinträchtigt werden. Das kann die Dämmung verringern. 
Fragen Sie im Zweifelsfall Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M.

Kommunikation beeinträchtigen. Vergewissern Sie sich 
immer, dass Sie das richtige Produkt für Ihren Arbeitsplatz 

wahrzunehmen sind.

Kombination mit den in der Tabelle1 gelisteten und 
zugelassenen Helmen benutzt werden.

Pflege sind Voraussetzung, dass das Produkt den Anwender 
vor Lärmgefahren schützt.

können zu lebensgefährlichen Verletzungen oder 
gravierenden Gesundheitsschäden führen, die eventuelle 
Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche nichtig machen. 

Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich getragen werden.
Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen für spätere 
Nachfragen auf.

AUFSETZANLEITUNG
Überprüfen Sie das Produkt vor der Anwendung auf mögliche 
Beschädigungen.
Sollte dies der Fall sein, entsorgen Sie das Produkt und verwenden 
ein Neues.
Kämmen Sie lange Haare zur Seite und entfernen Sie Ohrschmuck, 
der die akustische Abdichtung beeinträchtigen könnte, bevor Sie 
den Gehörschützer aufsetzen.
Kopfbügel Version
1. Ziehen Sie die Kapseln auseinander und setzen Sie den 
Gehörschützer so auf, dass sie einen festen, bequemen Dichtsitz 
um die Ohren erreichen (Abb. 1).
2. Passen Sie die Höhe für einen optimalen Komfort und Dichtsitz 
an, indem Sie die Kapseln an den Bügelenden hoch- oder 
herunterschieben, während Sie den Bügel in seiner Position halten 
(Abb. 2).
3. Zeigt das Produkt korrekt angepasst (Abb. 3).
Helmbefestigung
Anpassen der Kapsel (Abb. 4)
Drücken Sie die Halteplatte fest in die Aufnahme an der Seite des 
Helms bis sie einrastet.
Arbeitsposition (Abb. 5)
Drückem Sie die Kapseln mit den Halterungen so gegen die Ohren, 
bis Sie auf beiden Seiten das Einrasten hören, was einen dichten 
Sitz anzeigt. Falls nötig, passen Sie die Kapseln durch hoch oder 
herunter schieben so an, dass ein dichter Sitz um die Ohren 
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Befolgen Sie die Empfehlungen des Herstellers zur Lagerung.
Transport nur in der Orignalverpackung.
Überprüfen Sie die Verpackung für weitere Informationen
, Maximale relative Luftfeuchtigkeit
\ Temperaturbereich
{ Herstellungsdatum
: Name und Adresse des Herstellers
J Nach lokalen Vorschriften entsorgen
S/M/L (im Kästchen angekreuzt): Hinweis, dass der 

Lagern Sie das Produkt immer in seiner Originalverpackung, 
geschützt vor Hitze oder direktem Sonnenlicht.
Um eine Beschädigung des Produktes zu vermeiden vergewissern 
Sie sich bitte dass während der Aufbewahrung der Bügel (bei der 
Kopfbügelversion) nicht gedehnt ist und die Dichtkissen nicht 
zusammen gedrückt sind.

ZULASSUNGEN
Die vorliegenden Produkte erfüllen die Anforderungen der 

Zeichen gekennzeichnet. Das Zertifikat nach Artikel 10, EG 
Baumusterprüfbescheinigung, wurde für diese Produkte ausgestellt 
durch das Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), 
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnland 
(Prüfstellennummer 0403).

Gewicht (g)
X1A: 184
X4A: 234
X1P5: 186
X3P5: 248
X5P5: 354

X2A: 220
X4A-OR: 234
X1P5-OR: 186
X4P5: 237

X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221
X4P5-OR: 237

entsteht. Vergewissern Sie sich, dass die Kapseln oder die 
Drahtbügel nicht an der Kopfhalterung oder am Helm reiben, da das 
zu Störungen und Dämmverlust führen könnte.
Lüftungsstellung (Abb. 6)
Heben Sie die Kapseln bis zur vorgegebenen Lüftungsstellung an. 
In lauter Umgebung muss der Gehörschutz immer in der 
Arbeitsposition getragen werden.
Ruhestellung (Abb. 7)
Die Kapseln zunächst bis zur Lüftungsstellung anheben, dann bis 
zur nächsten festgelegten Position drehen.

sonst die Feder in der Kapselhalterung einrastet, dadurch können 
die Aufnahmen am Helm und die Dichtkissen beschädigt werden.
Lagerposition (Abb. 8)

unten und drücken sie nach innen. Lagern Sie ie Kapseln sauber 
und trocken bei normaler Zimmertemperatur.

Stimme hohl und die Umgebungsgeräusche leiser klingen als zuvor.
Zum Erreichen der optimalen Dämmwirkung sollten die Dichtringe 
eng am Kopf anliegen und der Dichtsitz nicht durch Gegenstände 
wie Maskenbänder oder Brillenbügel gestört werden. Die Kapseln 

Gehörschutzkapseln nicht korrekt und bequem anpassen können, 
sollten Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M ansprechen.

1. Am Ende der Schicht sollten die Dichtungsringe der Kapseln mit 
geeignetem Material, z.B. mit 3M™ 105 Reinigungstüchern 
abgewischt werden, damit sie sauber und hygienisch bleiben. Das 

gereinigt werden.

oder beschädigt ist, sollte er entsorgt und durch einen Neuen ersetzt 
werden.
3. Dichtungsringe und Schaumstoffkissen können, wie unten 
gezeigt, durch folgendes Hygieneset ausgetauscht werden.
Siehe Abb 9.
Entfernen Sie die Dichtungsringe und Schaumstoffkissen wie 
gezeigt.
Ersetzen Sie die gebrauchten oder beschädigten Dichtungsringe 
und Schaumstoffkissen durch ein neues Paar aus dem 
entsprechenden Hygieneset
Zwecks Komfort und Schutz wird empfohlen die Hygienesets 2 
jährlich auszutauschen.
Entsorgen Sie das Produkt 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum 
oder sofort, wenn es beschädigt ist oder nicht mehr gereinigt werden 
kann.

Hinweis: Zusätzlich zu den gelisteten unten Hygienesets, sind auch 

absorbieren für verbesserten Komfort und Hygiene.

HYX1X1A, X1P5, X1P5-OR
HYX2X2A, X2P5
HYX3X3A, X3P5
HYX4X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
HYX5X5A / X5P5
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MATERIALLISTE

Kopfbügel und Kopfbügelbezug

Bügel der Helmbefestigung Acetal, Polyamid

Edelstahldraht, TPE, Polyester, 
Polypropylen, Acetal

n/a

n/a
Kapseln ABS, TPUABS, TPU
Einlage PU-SchaumPU-Schaum
Dichtkissen und Kissenbezug
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IzI prodotti includono:
3M™ Peltor™ Cuffie Auricolari Passive Serie X
Versione con archetto temporale
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Versione con attacchi per elmetto
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

DESTINAZIONE D'USO
Questi prodotti sono progettati per aiutare a ridurre l'esposizione da 
livelli di rumore pericolosi e suoni elevati.
Questo prodotto è disponibile nella versione con bardatura 
temporale o da elmetto.
Le versioni da elmetto sono testate e approvate con elmetti di 
sicurezza per il settore industriale specifico.
Fare riferimento alla Tabella 1 per ulteriori informazioni sulle 
combinazioni approvate
Isolata elettricamente.
Le guide dei braccetti delle cuffie con attacco per elmetto sono in 
materiale non conduttivo (a volte indicato anche come "dielettrico") 
mentre la componente metallica del meccanismo di attacco è 
coperta di materiale non conduttivo. Il cavo di metallo della 
bardatura delle cuffie è ricoperto con materiale non conduttivo. 
Questi prodotti sono risultati elettricamente isolati, con una 
resistenza a un voltaggio fino a 1,2kV, secondo il test modificato 
basato sulla EN397:2012 in condizioni asciutte, condotto da un 
laboratorio esterno. L'utilizzatore deve determinare l'idoneità 
complessiva di questo prodotto per le applicazioni previste, tenendo 
conto di ogni rischio diverso dal rumore per il quale questo 
dispositivo è stato testato e approvato.

 ̂Avvertenza
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.

dovesse danneggiarsi.

diminuire le prestazioni di protezione della cuffia.

con l'uso. Devono pertanto essere ispezionate di frequente 
per cercare eventuali rotture o screpolature.

contemporaneamente altri dispositivi, come occhiali, 

attenuazione. In caso di dubbi, contattate il Vostro 
responsabile per la sicurezza o la 3M.

ambientali viene ridotta. Questa condizione potrebbe 
compromettere l'avvertimento di segnali di allarme o 

comunicazioni importanti. Assicurarsi sempre che il prodotto 
selezionato sia quello adatto alle condizioni ambientali di 
lavoro in modo che risultino sempre udibili eventuali segnali di 
allarme e comunicazioni importanti.

EN352-3, sono disponibili nelle taglie "piccola", "media", o 
"grande".

sono adatte alla maggior parte degli utilizzatori. Le taglie 
"piccola" o "grande" sono state progettate per essere 
indossate da utilizzatori per i quali le cuffie di taglia "media" 
non sono adatte.

utilizzate esattamente come indicato nelle combinazioni di 
cuffia / elmetto elencate nella Tabella 1.

corretta manutenzione sono essenziali per garantire 
all'utilizzatore un'adeguata protezione dal rumore.

questo prodotto per la protezione personale e/o il mancato 
utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, 

dell'utilizzatore e provocare malattie gravi o invalidità 
permanente.

Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo 
riferimento.

Prima di indossarlo, controllare che il prodotto non sia danneggiato.
Se si dovesse notare qualche danno, sostituire immediatamente il 
prodotto con un nuovo paio.
Prima di indossare le cuffie, liberare la parte intorno alle orecchie dai 
capelli e rimuovere eventuali gioielli per le orecchie che potrebbero 
compromettere la tenuta e l'attenuazione acustica.
Versione con archetto temporale
1. Separare le coppe e posizionare la cuffia sulle orecchie in modo 
che i cuscinetti aderiscano perfettamente (Figura 1).
2. Aggiustare l'altezza per un maggior comfort facendo scivolare le 
coppe su o giù lungo la guida avendo cura di mantenere la 
bardatura in posizione (Figura 2).
3. La cuffia indossata correttamente è mostrata nella (Figura 3).
Versione con attacchi per elmetto
Adattamento delle coppe (Figura 4).
Premere la lama dell'attacco fermamente nell'alloggiamento sul lato 
dell'elmetto fino a bloccarla in posizione.
Posizione di lavoro (Figura 5).
Con le coppe sopra le orecchie premere i braccetti degli attacchi 
verso l'interno sino a sentire un click da entrambi i lati (indicazione di 
una salda tenuta). Se necessario regolare le coppe facendole 
scorrere in su o in giù fino a ottenere una perfetta aderenza attorno 
alle orecchie. Assicurarsi che le coppe e il cavo della bardatura non 
si impiglino contro la bardatura o il lato dell'elmetto, situazione che 

Posizione di attesa (Figura 6).
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Seguire scrupolosamente le indicazioni del produttore per la corretta 
conservazione del prodotto.
Per il trasporto utilizzare l’imballo originale.
Consultare l'imballo per maggiori informazioni.
,
\ Intervallo di temperatura
{ Data di produzione
: Nome e indirizzo del Produttore
J Smaltire in conformità con le normative locali
S/M/L ( in un box con un segno): Indica delle cuffie della gamma 
media.
Cuffie della gamma media si adattano a persone che hanno la 
misura della testa di piccole, medie e grandi dimensioni.
Conservare sempre il prodotto nell'imballo originale, lontano da fonti 
di calore o di luce solare diretta.
Conservare assicurandosi che la bardatura non sia deformata 
(questo si applica alla sola versione con bardatura temporale) e che 
i cuscinetti non siano compressi per evitare eventuali danni al 
prodotto.

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva 
Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di Protezione Individuale) 
e per questo riportano la marcatura CE.
Certificazione ai sensi dell'Articolo 10, certificazione CE di tipo, 
rilasciata per questo prodotto da
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo Notificato numero: 
0403).

Peso (g)
X1A: 184
X4A: 234
X1P5: 186
X3P5: 248
X5P5: 354

X2A: 220
X4A-OR: 234
X1P5-OR: 186
X4P5: 237

X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221
X4P5-OR: 237

Spostare le coppe nella posizione fissa di attesa. In un ambiente 
rumoroso le cuffie auricolari devono essere indossate nella 
posizione di lavoro per tutto il tempo.
Posizione di riposo (Figura 7).
Sollevare prima le coppe in posizione di attesa, poi ruotarle verso 
l'alto fino alla posizione desiderata.
IMPORTANTE: non premere le cuffie sull'elmetto per evitare di 
bloccare la molla posta all'interno del braccio della cuffia e 
danneggiare di conseguenza gli alloggiamenti degli attacchi (che si 
trovano sul lato dell'elmetto) e i cuscinetti di tenuta.
Posizione di conservazione (Figura 8).
Quando l'elmetto non è in uso, abbassare le cuffie e premerle verso 
l'interno. Mantenere le coppe pulite ed asciutte e conservarle a 
normale temperatura ambiente.

Quando le cuffie sono indossate correttamente, la propria voce deve 
risultare ovattata e i suoni circostanti attenuati rispetto a prima.
Per un'attenuazione ottimale del rumore i cuscinetti devono aderire 
perfettamente alla testa senza eventuali interferenze nella tenuta a 
causa di altri oggetti es: elastici dei respiratori o stanghette degli 
occhiali. Le coppe devono coprire completamente le orecchie. Se 
non è possibile indossare queste cuffie auricolari correttamente e 
comodamente contattare il proprio responsabile della sicurezza o 
3M per ulteriori informazioni.

1. Alla fine di ogni turno di lavoro i cuscinetti delle cuffie devono 
essere puliti con un prodotto adatto, per esempio le salviettine 
umidificate 3M™ 105, in modo da riporre le cuffie pulite e 
igienizzate. I cuscinetti possono anche essere puliti utilizzando un 
panno inumidito con acqua e detergente delicato.
2. Se le cuffie non possono essere pulite o sono danneggiate, 
smaltire il prodotto e sostituirlo con un nuovo paio.
3. Cuscinetti e inserti possono essere sostituiti (utilizzando i Kit 
igienici 3M Peltor indicati sotto).
Vedi la Fig. 9.
Rimuovere i cuscinetti e gli inserti come mostrato.

e gli inserti utilizzati o danneggiati con un nuovo paio.
Per garantire protezione e comfort adeguati si raccomanda di 
sostituire i kit di protezione igienica due volte all'anno.
Sostituire il prodotto dopo 5 anni dalla data di produzione o 
immediatamente in caso risulti danneggiato o non possa essere 
pulito.
4. Smaltire il prodotto in conformità con le normative nazionali e 
locali.
Nota: oltre ai kit di protezione igienica elencati sotto, sono disponibili 
anche le cartine antisudore HY100 che possono essere applicate ai 
cuscinetti auricolari per assorbire il sudore e l'umidità e migliorare il 
confort e l'igiene.

KIT IGIENICI

HYX1X1A, X1P5, X1P5-OR
HYX2X2A, X2P5
HYX3X3A, X3P5
HYX4X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
HYX5X5A / X5P5
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Bardatura temporale e guaina

Braccetti attacco per elmetto Acetale, Poliammide

Cavo in acciaio inox, TPE, poliestere, 
polipropilene, acetale

Non applicabile

Non applicabile
Coppe
Inserto (guaina)
Cuscinetti e copricuscinetti Schiuma poliuretanica e PVCSchiuma poliuretanica e PVC
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EEstos productos incluyen:
3M™ Peltor™ Serie X Orejeras Pasivas
Versión Diadema
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Versión Anclaje a Casco
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

UTILIZACIÓN Y USO
Estos productos están diseñados para reducir la exposición a 
niveles nocivos de ruido y otros sonidos molestos.
Estos productos están disponibles en versión con diadema y anclaje 
a casco.
Las versiones de orejeras ancladas a casco están aprobadas con 
una serie de cascos de seguridad.
Por favor, consulte la tabla1 para más información sobre 
combinaciones certificadas
Eléctricamente Aislante
Los brazos del soporte de fijación de la orejera al casco son de 
material no conductor (también conocido como dieléctrico). Los 
componentes metálicos del mecanismo de anclaje están 
recubiertos de material no conductor. El alambre metálico de la 
banda de la orejera está también recubierto con material no 
conductor. Tras haberse ensayado el producto en un laboratorio 
externo, soportando una tensión de hasta 1,2kV según un método 
de ensayo modificado basado en la EN 397:2012 en condiciones 
secas, se ha visto que el producto es eléctricamente aislante. El 
usuario debe determinar la idoneidad general del producto para la 
aplicación prevista teniendo en cuenta peligros diferentes al ruido 
para el cual el producto ha sido ensayado y aprobado.

 ̂Avisos
Asegúrese siempre de que el producto:
- Es adecuado para el trabajo.
- Se ajusta correctamente.
- Se lleva puesto durante toda la exposición.
- Se cambia cuando es necesario.

químicas.

resulta dañado.

de protección auditiva de la orejera.

deteriorarse con el uso por lo que deben ser examinadas 
frecuentemente, para detectar por ejemplo, roturas o fugas.

utilizan otros equipos a la vez, como por ejemplo gafas, 
mascarillas, etc. Esto podría reducir la atenuación 
proporcionada. En caso de duda, contacte con su supervisor 
o llame a 3M.

sonido ambiental pudiendo afectar a la recepción de señales 

de alarma, advertencia y/o comunicación vital. Seleccione 
siempre el producto correcto para cada ambiente de trabajo, 
de forma que las señales imprescindibles de comunicación y 
emergencia se mantengan audibles.

EN352-3 son "talla mediana" o "talla pequeña" o "talla 
grande".

mayoría de los usuarios. La "Talla pequeña" o "Talla grande" 
es están diseñadas para ajustar a los trabajadores para los 
que la "Talla mediana" no es adecuada.

sólamente con un casco de seguridad certificado según 
aparece en la Tabla1.

mantenimiento de los equipos son necesarios para conseguir 
una protección eficaz del usuario frente al ruido.

protección personal y/o no llevar la protección durante todo el 
tiempo de exposición puede afectar a la salud del usuario y 
ocasionar una enfermedad grave o incapacidad permanente.

Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Antes del ajuste, debe inspeccionar el producto para asegurarse 
que no está deteriorado o dañado.
Si están dañados o deteriorados deséchelos inmediatamente y 
reemplácelos por unos nuevos.
Retire el pelo hacia detrás de las orejas y cualquier joya que pueda 
afectar el sellado acústico antes de proceder al ajuste de la orejera.
Versión Diadema
1. Separe las carcasas de la orejera y póngaselas sobre las orejas 
de forma que las almohadillas sellen de forma suave y cómoda 
alrededor de las orejas (Figura 1).
2. Ajuste la altura para maximizar la comodidad y el sellado 
deslizando las carcasas arriba y abajo de la guía mientras sujeta el 
arnés (Figura 2).
3. Muestra el producto correctamente ajustado (Figura 3).
Versión Anclaje a Casco
Ajuste la carcasa (Figura 4).
Inserte la lengüeta de la orejera en la ranura situada en el lateral del 
casco hasta que quede sujeto en la posición correcta (se escucha 
"clic").
Posición de trabajo (Figura 5).
Con la carcasa sobre el oído presione hacia dentro hasta que oiga 
un "clic" en ambos lados indicando un ajuste correcto. Si es 
necesario para un ajuste óptimo deslice la carcasa en el arnés hacia 
arriba o abajo hasta obtener un sellado cómodo. Debe asegurarse 
que la orejera no interacciona con el arnés de cabeza o el borde del 
casco evitando así que se produzcan fugas.
Posición de descanso (Figura 6).
Tire de las orejeras separándolas de las orejas hasta que se 
bloqueen. En ambientes ruidosos, las orejeras deben llevarse en la 
posición de trabajo durante todo el tiempo.
Posición de reserva (Figura 7).
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Siga las recomendaciones del fabricante para el almacenamiento.
Cuando se transporte utilice su embalaje original.
Consulte el embalaje para mayor información.
, Humedad relativa máxima
\ Rango de temperatura
{ Fecha de fabricación
: Nombre y dirección del fabricante
J Desechar conforme a la normativa local
S/M/L (indicado en la caja con un tick): Indica que las orejas 
cumplen con el rango de tamaño medio.
Las orejeras que cumplen con el rango de tamaño medio se ajustan 
a personas con tamaño de cabeza pequeño, mediano y grande.
Almacene siempre el producto en su embalaje original y lejos de 
cualquier fuente de calor o luz solar.
Mientras el producto se encuentra almacenado asegúrese de que la 
diadema (en caso de la versión de diadema) o las almohadillas no 
se encuentren forzadas de forma que se pueda dañar la orejera.

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 
89/686/EEC (en España, R. D. 1407/1992) sobre equipos de 
protección individual y tienen marcado CE. La certificación para 
estos productos según el artículo 10, examen CE de tipo, ha sido 
emitida por Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), 
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo 
Notificado Número 0403).

Masa (g)
X1A: 184
X4A: 234
X1P5: 186
X3P5: 248
X5P5: 354

X2A: 220
X4A-OR: 234
X1P5-OR: 186
X4P5: 237

X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221
X4P5-OR: 237

En primer lugar, tire de las orejeras hasta la posición de descanso. A 
continuación, gírelas hacia arriba hasta la posición deseada.
IMPORTANTE: No presione las orejeras hacia adentro mientras 
están en posición de reserva. Esto bloqueará el resorte de la orejera 
y dañará la ranura para el anclaje del casco de seguridad.
Posición de almacenaje (Figura 8).
Cuando el casco no se utilice, baje las orejeras y presiónelas hacia 
el interior. Guarde el equipo una vez limpio y seco en un área limpia 
a temperatura normal ambiente.

Cuando el protector auditivo se ajusta correctamente su propia voz 
debe sonar "a hueco" y los sonidos de alrededor deben resultar 
amortiguados.
Para un ajuste óptimo las almohadillas deben sellar correctamente 
el oído sin interferencias en dicho sellado, por ejemplo con patillas 
de gafas, bandas de ajuste de mascarillas, etc. La carcasa debe 
cerrar completamente el oído. Si no consigue un ajuste correcto y 
cómodo contacte con su supervisor o con 3M.

1. Al final de cada turno las almohadillas deben limpiarse con 
productos adecuados, como por ejemplo, 3M™ 105 Toallitas 
limpiadoras, a fin de conservarlas limpias e higiénicas. El equipo 
puede limpiarse también con una disolución de detergente suave y 
agua.
2. Si las orejeras no pueden limpiarse, están deterioradas o 
dañadas, reemplácelas por unas nuevas.
3. Las almohadillas y el absorbente interior pueden sustituirse 
usando el Kit de Higiene tal y como se muestra a continuación.
Véase la Fig. 9.
Retire las almohadillas y el absorbente como se muestra.
Reemplace las almohadillas deterioradas o dañadas insertando el 
nuevo par del Kit de Higiene.
Se recomienda cambiar los kits de higiene dos veces al año para 
mayor comodidad y protección.
Deseche el producto dentro de 5 años desde la fecha de fabricación 
o inmediatamente si están deteriorados, dañados o no pueden 
limpiarse.
4. Deseche el producto coforme con la legislación local.
Nota: Adicionalmente a los kits de higiene que aparecen a 
continuación, están disponibles almohadillas adhesivas HY100 para 
absorción de sudor y humedad para mayor comodidad e higiene.

MATERIALES UTILIZADOS

Diadema y cobertura de 
diadema/varillas
Conexión de anclaje a casco Acetal, Poliamida

Arnés de acero inoxidable, TPE, Poliéster, 
Polipropileno, Acetal

No aplicable

No aplicable
Carcasa
Inserto (cubierta)
Almohadillas y cubierta almohadilla

KIT DE HIGIENE

HYX1X1A, X1P5, X1P5-OR
HYX2X2A, X2P5
HYX3X3A, X3P5
HYX4X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
HYX5X5A / X5P5
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HBProducten omvatten:
3M™ Peltor™ Serie Passieve Gehoorkappen
Hoofdband Versie
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Helmbevestiging Versie
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

TE GEBRUIKEN BIJ/VOOR
Deze producten reduceren de blootstelling aan schadelijke 
geluidsniveaus en hard geluid.
Deze producten zijn verkrijgbaar in een hoofdband en in een 
helmbevestiging versie.
De helmbevestiging versies zijn getest en goedgekeurd met 
opgegeven industriële veiligheidshelmen.
Raadpleeg tabel 1 voor meer informatie over goedgekeurde 
combinaties.
Elektrisch geïsoleerd.
De helmbevestigingsbeugels van de gehoorkappen zijn gemaakt 
van niet-geleidend ("diëlektrisch") materiaal, en de metalen 
componenten van de bevestigingsmechanismen zijn bedekt met 
niet-geleidend materiaal. De metalen draad van de hoofdband 
gehoorkappen is bekleed met niet-geleidend materiaal. Deze 
producten zijn elektrisch geïsoleerd en weerstaan een voltage van 
10 1,2k V , getest door een extern laboratorium d.m.v. een 
gemodificeerde test op basis van EN 397/2012 in droge 
omstandigheden.De gebruiker moet de algehele geschiktheid van 
dit product voor de beoogde toepassing bepalen rekening houdend 
met alle gevaren anders dan geluiden waarvoor dit product is getest 
en goedgekeurd.

 ̂Waarschuwing
Zorg altijd dat het complete product:
- Geschikt is voor de toepassing;
- Goed past;
- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstijd;
- Vervangen wordt, indien nodig.

bepaalde chemische stoffen.

beschadigd raakt.

hebben op de akoestische prestaties van het 
gehoorbeschermingsproduct.

verslechteren door gebruik en moeten dan ook regelmatig 
worden onderzocht op bijvoorbeeld scheuren en lekkage.

het dragen van andere apparatuur, zoals een bril, 
beademingsapparatuur, enz. Dit kan de demping 
verminderen. Neem bij twijfel contact op met uw 3M 
veiligheidsdeskundige.

gehoorbeschermingsproducten omgevingsgeluiden die van 
invloed kunnen zijn op waarschuwingssignalen en vitale 
communicatie. Zorg ervoor dat u het juiste product selecteert 
die bij de werkomgeving past, zodat vitale communicatie en 
noodzakelijke geluiden hoorbaar blijven.

'medium maat', 'kleine maat' of 'grote maat'.

helmbevestigings gehoorkappen. 'Kleine maat' of 'grote maat' 
helmbevestigings gehoorkappen zijn ontworpen voor 
personen voor wie 'medium maat' helmbevestigings 
gehoorkappen niet geschikt zijn.

gebruikt in combinatie met de goedgekeurde helm vermeld in 
tabel 1.

essentieel bij het helpen beschermen tegen gehoorschade.

persoonlijke beschermingsmiddel en/of het niet correct 
dragen van het volledige product gedurende de volledige 
blootstellingstijd kan een negatief effect hebben op de 
gezondheid van de drager en kan leiden tot ernstige 
levensbedreigende ziekte of permanente invaliditeit.

Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige 
raadpleging.

Voorafgaand aan het dragen, kijk goed na of het product niet 
beschadigd is.
Indien beschadigd, direct vervangen door een nieuw product.
Kam overtollige haren opzij en verwijder alle oorsieraden die van 
invloed kunnen zijn op akoestische afdichting voordat u de 
gehoorbescherming gaat dragen.
Hoofdband Versie

zodat de kussens zich rond de oren vormen en een juiste afdichting 
tot stand wordt gebracht (Afbeelding 1).
2. Stel de hoogte in voor een optimale pasvorm en comfort door de 
kappen omhoog of omlaag te schuiven, terwijl de hoofdband op zijn 
plaats wordt gehouden (Afbeelding 2).

Helmbevestiging Versie
Het opzetten van de kap (Afbeelding 4)
Druk de bevestiging stevig in de sleuf aan de zijkant van de helm 
totdat deze vastklikt.

Met de kappen boven de oren drukt u de draadbanden naar binnen 
totdat u een klik hoort aan beide kanten wat wijst op een stevige 
afdichting. Indien nodig herpositioneer de kappen en schuif ze 
omhoog of omlaag totdat zij zich rond de oren vormen en een juiste 
afdichting tot stand wordt gebracht. Zorg ervoor dat de kappen en 
draadbanden niet schuren tegen het hoofdbandenstel of de rand 
van de helm, wat kan resulteren in akoestische lekkage.
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Volg de aanbeveling van de fabrikant voor opslag.
Maak bij vervoer gebruik van de originele verpakking.
Zie verpakking voor meer informatie.
, Maximale relatieve luchtvochtigheid
\ Bewaartemperatuur
{ Productiedatum
: Naam en adres fabrikant
J Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselijke 
voorschriften.
S/M/L (in een doos met een vinkje): geeft aan dat de gehoorkappen 
voldoen aan de gemiddelde maat.
Gehoorkappen die voldoen aan de gemiddelde maat zijn passend 
voor personen met een klein, gemiddeld en groot hoofd.
Bewaar het product altijd in de originele verpakking en weg van alle 
bronnen van directe hitte of zonlicht.
Zorg ervoor dat bij opslag de hoofdband niet uitgerekt is (geldt voor 
de hoofdbandversie) en dat de kussens niet worden samengedrukt, 
omdat dit schade aan het product kan veroorzaken.

KEURINGEN
Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 

gemerkt. 
vrijgegeven voor deze producten door: Finse Instituut voor Arbeid en 

Gewicht (g)
X1A: 184
X4A: 234

X3P5: 248
X5P5: 354

X2A: 220
X4A-OR: 234

X4P5: 237

X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221
X4P5-OR: 237

lawaaierige omgeving moet de gehoorkap altijd worden gedragen in 
de werkpositie.
Geparkeerde positie (Afbeelding 7)

u naar de gewenste positie.
BELANGRIJK: Druk de kappen niet richting de helmschaal, 
aangezien de veer in de gehoorkap-arm hierdoor niet meer werkt en 
schade wordt toegebracht aan de bevestigingssleuf aan de zijkant 
van de helm en de beschermingskussens.
Bewaar positie (Afbeelding 8)
Als de helm niet in gebruik is, verlaag de kappen en duw ze naar 
binnen. Houd de kappen schoon en droog en bewaar deze op 
kamertemperatuur.

Als gehoorbescherming correct wordt opgezet moet uw eigen stem 
hol klinken en geluiden om u heen niet zo hard klinken als wanneer 
u zonder gehoorbescherming werkt.
Voor een optimale geluidsvermindering moeten de gehoorkussens 
goed op het hoofd sluiten zonder hinder van de kap door 
bijvoorbeeld voorwerpen als bandjes van een masker of brilveren. 
De kappen moeten de oren volledig bedekken. Als het niet lukt om 
de gehoorkappen op de juiste en comfortabele wijze op te zetten 
kunt u contact opnemen met een 3M deskundige.

1. Aan het einde van elke dienst dienen de kussens van de 
gehoorkap gereinigd te worden met een geschikt middel, 
bijvoorbeeld 3M™ 105 reinigingsdoekjes, zodat ze schoon en 

doekje met een mild reinigingsmiddel en water.
2. Als de gehoorkap niet kan worden gereinigd of beschadigd is, 
verwijder het product en schaf een nieuwe set aan.
3. Kussens en inserts kunnen worden vervangen met behulp van de 

Zie afb. 9.
Verwijder de kussens en inserts, zoals afgebeeld.
Vervang de gebruikte of beschadigde kussens en inserts door een 

vervangen voor comfort en bescherming.
Gooi het product binnen 5 jaar na productiedatum of onmiddellijk 
indien beschadigd of niet kan worden gereinigd, weg.
4. Verwijder product in overeenstemming met nationale 
voorschriften.

ook HY100 zweetpads beschikbaar die kunnen worden toegepast 
op de oorkussens om zweet en vocht te helpen absorberen voor 

HYX1X1A, X1P5, X1P5-OR
HYX2X2A, X2P5
HYX3X3A, X3P5
HYX4X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
HYX5X5A / X5P5
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Hoofdband en hoofdbandhoes

Helmbevestigingsarm

Niet van toepassing

Niet van toepassing
Kappen
Invoegen (Liner)
Kussens en kussenhoezen
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SProdukten innehåller:
3M™ Peltor™ X seriens hörselkåpor
Hjässbygel
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Hjälmmonterad
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

AVSEDD ANVÄNDNING
Dessa produkter är utvecklade för att reducera farliga bullernivåer 
och höga ljud.
Dessa produkter finns tillgängliga med hjässbygel och med 
hjälmfäste.
De hjälmmonterade versionerna är testade och godkända med 
specifika industriella skyddshjälmar.
Se tabell 1 för information om godkända kombinationer.
Elisolerad.
Fästärmarna på hjälmens hörselskydd är tillverkade av icke-ledande 
material (kallas även dielektriskt), och metalldelarna i 
tillbehörsmekanismen är täckta av ett icke-ledande material. 
Metallvajern i hörselskyddens hjässbygel är täckt av ett icke-ledande 
material. Dessa produkter har funnits vara elisolerade. De bestod en 
spänning på upp till 1,2 kV, och testades på ett externt laboratorium 
efter en modifierad testmetod baserad på EN 397:2012 under torra 
förhållanden. Användaren måste själv avgöra att produkten är 
avpassad för den tänkta användningen och ta hänsyn till övriga faror 
utöver de höga ljud produkten har testats och erhållit godkännande 
för.

 ̂Varning
Se till att produkten är:
- Avpassad för användningen;
- Korrekt tillpassad;
- Använd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.

hörselkåporna.

användning och ska undersökas frekvent för att till exempel 
upptäcka sprickor och läckage.

utrustning, såsom glasögon, andningsskydd osv. Detta kan 
minska skyddet. Kontakta säkerhetsansvarig eller 3M vid 
frågor.

påverka varningssignaler och viktig kommunikation. Se till att 
du valt rätt produkt för arbetsmiljön så att viktig kommunikation 
och varningssignaler kan uppfattas.

utformade för att passa bärare för vilka hjälmmonterade 
hörselkåpor i storlek M är inte passar.

godkända hjälmkombination som finns listad i tabell 1.

för att produkten ska skydda användaren från buller risker.

dessa personskyddsprodukter och/eller underlåtelse att bära 
produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada 
användarens hälsa och leda till allvarlig eller livshotande 
sjukdom eller permanenta skador.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER
Innan du sätter på kåporna, inspektera dem så de inte är skadade.
Om den är skadad ska den kasseras och ersättas av ett nytt par.
För bort håret från öronen och ta bort örhängen som kan påverka 
tätningen innan du sätter på kåporna.
Hjässbygel
1. Drag isär kåporna och placera de över öronen så de blir en bra 
passform (figur 1).
2. Justera höjden för opimal komfort och passa in dem genom att 
föra bygeln upp eller ner medan huvudbandet hålls på plats (figur 2).
3. Här är produkten korrekt tillpassad (figur 3).
Hjälmmonterad

läge.
Arbetsposition (figur 5)
Med kåporna över öronen tryck bygeln inåt till du hör ett klick på 
båda sidorna som indikerar att skyddet är på plats. Om det är 
nödvändigt kan de justeras genom att bygeln förs upp eller ner för 
en bra passform. Se till så att inte kåporna eller bygeln skaver mot 
hjälmen som kan medföra att hörselskyddet släpper igenom för 
mycket ljud.
Stand-by läge (figur 6)

hörselskyddet användas hela tiden.
Parkeringsläge (figur 7)

fasta position.

spalten på sidan av hjälmen och tätningsringen.
Förvaringsläge (figur 8)
När hjälmen inte används, ta ner hörselkåporna och tryck dem inåt. 
Håll kåporna rena och torra och förvara dem vid normal 
rumstemperatur.
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FÖRVARING OCH TRANSPORT
Följ tillverkarens rekommendationer för lagring.
Använd originalförpackningen vid transport
Se förpackningen för mer information.
, Maximala relativa fuktighet
\
{
:
J Kasseras i enlighet med lokala bestämmelser.

intervallet.
Hörselkåpor i medelstora intervallet passar personer med små, 
medelstora och stora huvudstorlekar.

direkt solljus.
Vid förvaring se till att hjässbygeln inte är sträckt (gäller versionen 
med hjässbygel) och att tätningsringarna inte är komprimerade 
eftersom detta kan skada produkten.

GODKÄNNANDEN
Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC 
(direktivet för personlig skyddsutrustning) och är därför CE-märkta. 
Denna produkt uppfyller de grundläggande säkerhetskraven i artikel 
10 och har undersökts av Finnish Institute of Occupational Health 

organ nr 0403).

Vikt (g)
X1A: 184
X4A: 234
X1P5: 186
X3P5: 248
X5P5: 354

X2A: 220
X4A-OR: 234
X1P5-OR: 186
X4P5: 237

X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221
X4P5-OR: 237

LÄCKAGETEST
När hörselskydd används korrekt ska din egen röst låta ihålig och 
ljudet runtomkring ska vara lägre än innan.
För optimal bullerreduktion ska kåporna ha en god passform mot 
huvudet utan störning i tätningen av tex huvudband till 
andningsskydd eller glasögonskalmar. Kåporna ska helt omsluta 
öronen. Om du inte får korrekt passform eller bra komfort kontakta 
den säkerhetsansvariga eller 3M.

1. Vid slutet av varje användning ska hörselkåporna torkas av tex 
med 3M™ 105 rengöringsservett, så de håller sig rena och 
hygieniska. Produkten kan också rengöras med en mild tvållösning.
2. Kassera och ersätt produkten om den är skadad eller inte kan 
rengöras.

hygiensats enligt nedan.
Se figur 9.

Ersätt de slitna eller skadade tätningsringarna med en ny passande 
hygiensats.
Det rekommenderas att hygiensatsen byts ut två gånger per är för 
bibehållen skyddsnivå och komfort .
Kassera produkten 5 år från tillverkningsdatum eller direkt om den är 
skadad eller inte kan rengöras.
4. Kassera produkten i enlighet med nationella regler.
Obs: Förutom de hygiensatser som anges nedan, finns HY100 
hygienringar också tillgängliga som kan appliceras på 
tätningsringarna för att absorbera svett och fukt för ökad komfort och 
hygien.

MATERIAL

Hjässbygel med överdrag

Hjälmfäste Acetal, polyamid
acetal

Ej tillämpligt

Ej tillämpligt
Kåpor
Insats PU skumPU skum

PU skum, PVCPU skum, PVC

HYX1X1A, X1P5, X1P5-OR
HYX2X2A, X2P5
HYX3X3A, X3P5
HYX4X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
HYX5X5A / X5P5
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dProduktet omfatter:
3M™ Peltor™ X Seriens høreværn
Hovedbøjle version
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Hjelmmonteret version
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

PÅTÆNKT ANVENDELSE
Disse produkter hjælper med, at reducere udsættelse for skadelig 
støj og høj lyd.
Disse produkter kan fås med hovedbøjle eller som hjelmmonteret 
version.
De hjelmmonterede versioner er testet og godkendt med 
specificerede sikkerhedshjelme til industribrug.
Se Tabel 1 for flere oplysninger om godkendte kombinationer
Elektrisk isoleret.
Beslaget til hjelmmonterede høreværn og metalkomponenter i 
tilhæftningen er lavet af et ikke-ledende (dielektrisk) materiale. 
Metallet i hovedbøjlen er ligeledes dækket af et ikke-ledende 
materiale. Disse produkter kan betegnes som elektrisk isolerede og 
modstå en spænding op til 1,2 kV. Testet under tørre forhold med en 
modificeret metode baseret på EN 397:2012 på et eksternt institut. 
Det er brugerens ansvar, at vurdere om produktet er egnet til det 
pågældende formål under hensyntagen til såvel støj som øvrige 
faremomenter.

 ̂Advarsel
Sørg altid for at produktet:
- Er egnet til anvendelsen;
- Er korrekt tilpasset;
- Bæres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om nødvendigt.

stoffer.

den akustiske ydelse.

forbindelse med brug, og bør kontrolleres med jævne 
mellemrum for skader og lækager.

udstyr, som f.eks briller, åndedrætsværn etc. Dette kan 
formindske dæmpningen. Hvis du er i tvivl så kontakt den 
sikkerhedsansvarlige eller 3M.

kan få indflydelse på advarselssignaler og vigtig 
kommunikation. Vær altid sikker på at du vælger det rigtige 
produkt i det givne arbejdsmiljø så vigtig kommunikation og 
lyde fra nødsituationer forbliver hørbare.

størrelsesintervallerne lille, medium og stor.

fleste brugere. Hjelmmonterede ørekopper i størrelsen lille og 
stor er designet til brugere, der ikke kan bruge 
hjelmmonterede ørekopper i størrelsen medium.

godkendte hjelmkombinationer, der er angivet i Tabel 1.

nødvendig for at produktet hjælper med at beskytte brugeren 
imod farlig støj.

hele tiden under arbejdets udførelse kan det medføre alvorlig 
eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.

Læs alle instruktioner før brug og gem til fremtidig reference.

Tilpasningsinstruktioner
beskadiget.
Hvis dette konstateres kasseres de, og et nyt par tages i brug.
Børst evt. hår tilside og fjern smykker, der kan indvirke på den 
akustiske dæmpning, før høreværnet tages på.
Hovedbøjle version
1. Træk kopperne fra hinanden og placer dem over ørerne så 
tætningsringene omslutter ørerne (fig. 1).
2. Juster højden for optimal komfort ved at skyde kopperne op og 
ned imens hovedbøjlen holdes på plads (fig. 2).
3. Viser produktet monteret korrekt (fig. 3).
Hjelmmonteret version
Tilpas koppen (fig. 4)
Tryk fastgørelsesstykket ind i slidsen på siden af hjelmen indtil det 
klikker på plads.
Arbejdsposition (fig. 5)
Med ørekopperne over ørerne presses indad, indtil du hører et klik 
på begge sider, der indikerer en korrekt tætning. Om nødvendigt 
juster kopperne ved at skyde dem op og ned, indtil de slutter korrekt 
tæt rundt om ørerne. Vær sikker på, at kopper og bøjler ikke gnaver 
mod hovedremme eller kanter af hjelmen, da det kan resultere i 
akustisk lækage.
Stand-by position (fig. 6)
Løft kopperne til den låste stand-by position. I et støjende miljø skal 
høreværnet bæres i arbejdsposition hele tiden.
Parkeringsposition (fig. 7)
Løft først kopperne til stand-by position, roter dem herefter op til den 
ønskede position.
Vigtigt: Pres ikke kopperne imod hjelmskallen da dette vil låse 
fjederen i høreværnsbøjlen og beskadige fastgørelsesslidsen på 
siden af hjelmen og tætningsringene.
Opbevaringsposition (fig. 8)
Når hjelmen ikke er i brug sænkes ørekopperne og pres dem indad. 
Hold kopperne rene og tørre og opbevar ved normal rum 
temperatur.



25

OPBEVARING OG TRANSPORT
Brug original emballage under transport.
Se pakningen for yderligere information
, Maksimal relativ fugtighed
\ Opbevaringstemperatur
{
: Navn og adresse på producent
J Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

medium størrelsesområdet.
Høreværn som opfylder medium størrelsesområdet passer til 
brugere med lille, medium og stor hovedstørrelse.
Opbevar altid produktet i original emballage og væk fra direkte 
varmekilder eller sollys.
Ved opbevaring kontrolleres at hovedbåndet ikke er strukket og at 
puderne ikke er presset sammen, da det kan beskadige produktet.

GODKENDELSER
Disse produkter opfylder de grundlæggende sikkerhedskrav i 

Vægt (g)
X1A: 184
X4A: 234
X1P5: 186
X3P5: 248
X5P5: 354

X2A: 220
X4A-OR: 234
X1P5-OR: 186
X4P5: 237

X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221
X4P5-OR: 237

LÆKAGETEST
Når høreværn bæres korrekt skal din egen stemme lyde hul og lyde 
omkring dig ikke være så høje som før.

hovedet uden afbrud i tætningsringene af f.eks maskestropper eller 

istand til, at montere dine høreværn korrekt og komfortabelt, så 
kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M.

Rengøring og vedligeholdelse
1. Efter endt arbejde skal høreværnet tørres over med et passende 
materiale, f.eks 3M™ 105 rengøringsservietter, så de forbliver rene 
og hygiejniske. Produktet kan også blive rengjort med 
opvaskemiddel og vand.
2. Hvis høreværnet ikke kan rengøres eller er beskadiget kasseres 
det og et nyt par anskaffes.

vist nedenfor.
Se fig. 9.

Udskift slidte eller beskadigede tætningsringe og indlæg med et nyt 
sæt fra hygiejnesættet.
Det anbefales at udskifte hygiejnesæt to gange årligt af hensyn til 
komfort og beskyttelse.

ikke kan rengøres eller er beskadiget.
4. Bortskaf produktet i henhold til nationale bestemmelser.
Bemærk: Ud over hygiejnesættene, der er angivet nedenfor, fås 

absorbere fugtighed og sved for dermed at øge komforten og 
forbedre hygiejnen.

MATERIALE LISTE

hovedbøjle
Hjelmmonterings arm Acetal, polyamid

polypropylen, acetal
Ikke relevant

Ikke relevant
ABS, TPUABS, TPU

Indlæg (beklædning) PU skumPU skum
Puder og pudebetræk

Hovedbøjle version Hjelmmonteret version

Hygiejne sæt
Ørekop model Hygiejnesæt model
X1A, X1P5, X1P5-OR
X2A, X2P5
X3A, X3P5
X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
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NProduktene inneholder:
3M™ Peltor™ X serien øreklokker
Hodebøyle
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Hjelmmontert versjon
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

BRUKSOMRÅDE
Disse produktene er utviklet for å redusere eksponering av skadelig 
støy og høye lyder.
Disse produktene er tilgjengelig med hodebøyle og i hjelmmontert 
versjon.
De hjelmmonterte øreklokkene er testet og godkjent sammen med 
spesifiserte industrielle vernehjelmer.
Se tabell 1 for informasjon om godkjente kombinasjoner.
Elektrisk isolert.
Armene på bøylene til de hjelmmonterte øreklokkene er laget av et 
ikke-ledende materiale (noen ganger referet til som dielektrisk), 
mens metallkomponentene til festemekanismen er dekket av et 
ikke-ledende materiale. Metallstengene til øreklokker med 
hodebøyle er dekket med et ikke-ledende materiale. Disse 
produktene er funnet å være elektrisk isolerte, med påført spenning 
opp til 1,2kV, i et eksternt laboratorie testet mot en modifisert metode 
baset på EN 397:2012 under tørre forhold. Brukeren må selv 
avgjøre om produktet er egnet til arbeidet som skal utførs med 
hensyn til andre farer enn støy der produktet er testet og godkjent.

 ̂Advarsel
Vær alltid sikker på at produktet:
- er egnet for oppgaven
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir byttet ut når det er nødvendig

øreklokkene.

bruk og må kontrolleres regelmessig for sprekker, lekkasje og 
andre skader.

tetningsringene kommer i kontakt med andre verneprodukter 
som vernebriller eller åndedrettsvern. Dette kan redusere 
dempningen. Hvis du er i tvil - kontakt din verneleder.

som kan påvirke varselsignaler og viktig kommunikasjon. 
Sørg alltid for å velge riktig produkt i forhold til 
støypåvirkningen slik at viktig kommunikasjon og alarmer 
fortsatt er hørbare.

dekker størrelsene 'small range', 'medium range' og 'large 
range'.

brukere. 'Small range' eller 'large range' hjelmmonterte 
øreklokker er utviklet for å passe brukere der 'medium range' 
øreklokker ikke passer.

godkjente vernehjelmer som vist i tabell 1.

nødvendig for at produktet skal beskytte brukeren mot 
skadelig støy.

forekommer.

dette produktet, og/eller ved ikke å bruke produktet under hele 
eksponeringstiden, vil det kunne medføre helseskade, føre til 
alvorlig eller livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

Ta vare på alle instruksjoner for senere referanse.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER
Hvis produktet er skadet må det kastes, og nytt taes i bruk.

dempningen til hørselvernet.
Hodebøyle
1. Dra øreklokkene fra hverandre og plasser de over ørene slik at 
tetningsringene dekker ørene (se figur 1).
2. Juster høyden for tilpasning og komfort ved å flytte selve klokkene 
opp eller ned på metallbøylene samtidig som du holder hodebøylen 
på plass (se figur 2).

Hjelmmontert versjon
Tilpasning av klokkene (se figur 4).
Trykk adapterbladet godt ned i slissen på siden av hjelmen til det 
klikker på plass.
Arbeidsstilling (se figur 5).
Med klokkene i posisjon over ørene, trykkes bøylene innover til du 
hører en "klikk" lyd på begge sider, noe som indikerer at klokkene 
tetter godt. Hvis det er nødvendig, må du justere klokkene ved å dra 
de opp eller ned på bøylen for riktig og komfortabel tilpasning. Pass 
på at klokkene og bøylene ikke kommer i kontakt med 
hodeinnredningen eller kanten på hjelmen, da dette kan påvirke 
dempningen.
Hvilestilling (se figur 6).

alltid brukes i arbeidsstilling.
Parkeringsstilling (se figur 7).
Løft først klokkene til hvilestilling for så å vri de bakover og opp på 
hjelmen.

hjelmfestene og kan ødelegge festene på siden av hjemen eller 
tetningsringene.
Lagringsstilling (se figur 8).
Når hjelmen ikke er i bruk skal klokkene være i arbeidsstilling (dvs 
inn under hjelmen). Hold klokkene rene og tørre, og lagre de i 
normal romtemperatur.
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OPPBEVARING OG TRANSPORT
Vi anbefaler å bruke originalforpakning under transport.
Se forpakning for mer informasjon.
, Maksimal relativ luftfuktighet
\ Temperaturområde
{ Produksjonsdato
: Produsentens navn og adresse
J Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler
S/M/L (i en boks med hakemerke): Viser at øreklokkene hører til 
serien med medium størrelse.

middels og stor hodestørrelse.
Lagre produktet i originalforpakning uten påvirkning av sollys eller 
andre varme kilder.
Når produktet lagres må ikke hodebøylen strekkes og putene 
presses sammen da dette kan ødelegge produktet.

GODKJENNINGER
Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet 
89/686/EEC (Personlig verneutstyr), og er CE-merket. Sertifisert 

0403).

Vekt (g)
X1A: 184
X4A: 234
X1P5: 186
X3P5: 248
X5P5: 354

X2A: 220
X4A-OR: 234
X1P5-OR: 186
X4P5: 237

X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221
X4P5-OR: 237

LEKKASJETEST
Når hørselvernet er riktig plassert skal din egen stemme høres hul 
og omgivelseslyder skal høres dempet i forhold til tidligere.

uten at hår, ørepynt, andre verneprodukter eller objekter kommer 

fullstendig. Hvis du ikke kan tilpasse øreklokkene riktig og 
komfortabelt - kontakt verneleder.

Rengjøring og vedlikehold
1. Ved slutten av arbeidsskiftet må tetningsringene rengjøres med 
3M™ 105 rengjøringsservietter eller en fuktig klut med mildt 
vaskemiddel, slik at de holder seg rene og hygieniske.
2. Hvis øreklokkene ikke kan rengjøres eller er skadet, må de kastes 
og nye taes i bruk.
3. Tetningsringer og dempningsputer kan byttes ut, og nye 3M 
hygienesett (vist under) kan taes i bruk.,
Se fig. 9.
Ta av tetningsringene og dempningsputene som vist.
Erstatt det brukte hygienesettet med et nytt sett som passer til 
øreklokkene.
Det anbefales av hygienesettene byttes to ganger i året for å 
opprettholde beskyttelse og komfort.

skade eller når produktet ikke kan rengjøres lenger.
4. Produket må håndteres som avfall i henhold til nasjonale 
bestemmelser.

komfortputer monteres på ringene til øreklokkene for å ta opp svette 
og fuktighet, og dermed gi forbedret hygiene og komfort.

MATERIALER

Hodebånd med pute

Arm for hjelmmontering

Stenger i rustfritt stål, pute i polyester, 

Dempningspute
Tetningsringer og dekke til 
tetningsringene

Hodebøyle Hjelmmontert versjon

Hygienesett
Øreklokke Hygienesett
X1A, X1P5, X1P5-OR
X2A, X2P5
X3A, X3P5
X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
X5A / X5P5
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fTuotteet sisältävät:
3M™ Peltor™ X-sarjan passiiviset kupusuojaimet
Päälakisangallinen versio
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Kypäräkiinnitteinen versio
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

KÄYTTÖTARKOITUS
Nämä suojaimet on suunniteltu vähentämään altistumista haitallisille 
melutasoille ja koville äänille.
Näitä suojaimia on saatavana päälakisangalla ja kypäräkiinnityksellä 
varustettuina versioina.
Kypäräkiinnitteiset versiot on testattu ja hyväksytty eriteltyjen 
suojakypärien kanssa.
Katso taulukosta 1 lisätietoja hyväksytyistä yhdistelmistä.
Sähköeristetty.
Kypäräkiinnityksellä varustetun kuulosuojaimen tukivarret on 
valmistettu ei-johtavasta (dielektrisestä) materiaalista, ja 
kiinnitysmekanismin metalliosat on päällystetty ei-johtavalla 
materiaalilla. Kuulosuojaimen päälakisangan metalliosat on 
päällystetty ei-johtavalla materiaalilla. Nämä tuotteet on testattu 
kuivissa olosuhteissa ulkopuolisessa laboratoriossa standardin EN 
397:2012 mukaisella modifioidulla testausmenetelmällä, ja niiden on 
todettu olevan sähköeristetyt ja kestävän jopa 1,2 kV:n jännitettä. 
Käyttäjän on itse arvioitava tuotteen kokonaisvaltainen soveltuvuus 
käyttötarkoitukseen ja ottaa huomioon muusta kuin melusta 
aiheutuvat vaaratekijät. Tuote on testattu ja hyväksytty meluhaittojen 
osalta.

 ̂Varoitus
Varmista aina, että tuote
- soveltuu kyseiseen työtehtävään
- asetetaan oikein
- on käytössä koko työjakson ajan
- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

tuotteeseen.

kupusuojaimen ominaisuuksiin.

ja ne tulee tarkastaa usein esimerkiksi halkeamien ja vuotojen 
varalta.

yhdessä esim. silmälasien ja hengityksensuojainten kanssa. 
Tämä voi heikentää vaimennusta. Epävarmoissa tapauksissa 
ota yhteys työsuojeluasiantuntijaan tai 3M:ään.

mikä voi vaikuttaa varoitussignaalien ja tärkeän viestinnän 
kuulemista. Varmista aina, että valitset sopivan suojaimen 
työympäristöäsi varten, jotta tärkeä viestintä ja hätä-äänimerkit 
kuuluvat riittävän hyvin.

ovat kooltaan "keskikokoisia", "pieniä" tai "suuria".

useimmille käyttäjille. "Pienet" tai "suuret" kypäräkiinnitteiset 
kupusuojaimet on suunniteltu sopimaan käyttäjille, joille 
"keskikokoiset" kypäräkiinnitteiset kupusuojaimet eivät sovi.

mukaisena hyväksyttynä yhdistelmänä kypärän kanssa.

olennaisia tekijöitä käyttäjän asianmukaisen suojauksen 
takaamiseksi meluriskejä vastaan.

suojaimen käytön keskeyttäminen altistuksen aikana voi olla 
haitallista käyttäjän terveydelle, johtaa pysyvään 
sairastumiseen tai ruumiinvammaan.

Säästä kaikki käyttöohjeet tulevaa käyttöä varten.

KÄYTTÖOHJEET
Tarkasta ennen pukemista, että suojain on vahingoittumaton.
Jos havaitset ongelmia, hävitä suojain välittömästi ja hanki uusi.

saattaisivat heikentää akustista tiiviyttä, ennen kuulonsuojaimen 
sovittamista.
Päälakisangallinen versio
1. Vedä kupuja eroon toisistaan ja aseta kuvut korvien päälle siten, 
että tiivisterenkaat asettuvat tiiviisti korvien ympärille (kuva 1).
2. Säädä korkeus mukavaksi ja istuvaksi siirtämällä kupuja ylös- tai 
alaspäin johteissaan, pitäen samalla päälakisankaa paikoillaan 
(kuva 2).
3. Suojain oikein sovitettuna (kuva 3).
Kypäräkiinnitteinen versio
Kuvun kiinnitys (kuva 4)
Työnnä kiinnityslevyä tiukasti kypärän sivussa olevaan hahloon, 
kunnes se napsahtaa paikoilleen.
Työasento (kuva 5)
Kun kuvut ovat korvien päällä, paina sankoja sisäänpäin, kunnes 
kuulet molemmilta puolilta napsahduksen tiivistymisen merkiksi. 
Säädä kupuja tarvittaessa ylös- tai alaspäin, kunnes ne asettuvat 
tiiviisti korvien ympärille. Varmista, että kuvut ja sanka eivät nojaa 
kypärän päänauhastoa tai reunaa vasten, jolloin voisi aiheutua 
akustista vuotoa.
Tuuletusasento (kuva 6)
Nosta kuvut tuuletusasentoon, johon ne lukittuvat. Meluisassa 
ympäristössä kuvut on pidettävä työasennossa kaiken aikaa.
Taukoasento (kuva 7)
Nosta kuvut ensin tuuletusasentoon, käännä ne sitten ylös 
seuraavaan lukitusasentoon.

kuvun varren jousi lukittuu ja vaurioittaa kypärän sivussa olevaa 
kiinnityshahloa ja tiivisterengasta.
Säilytysasento (kuva 8)
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Noudata valmistajan antamia varastointisuosituksia.
Käytä kuljetukseen alkuperäistä pakkausta.
Katso lisätietoja pakkauksesta.
, Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
\ Varastotilan lämpötila-alue
{ Valmistuspäivä
: Valmistajan nimi ja osoite
J

standardin määrittelemää keskikokoa.
Näin suojain sopii käyttäjille joilla on "small", "medium" tai "large" 
kokoinen pää.
Varastoi suojain aina alkuperäispakkauksessaan ja erossa suorista 
lämmönlähteistä tai auringonpaisteesta.
Varmista varastoinnin aikana, ettei päälakisanka veny eivätkä 
pehmusteet jää puristuksiin, muuten suojain voi vaurioitua.

HYVÄKSYNNÄT
(henkilösuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissä on tämän osoituksena 
CE-merkki. 

Massa (g)
X1A: 184
X4A: 234
X1P5: 186
X3P5: 248
X5P5: 354

X2A: 220
X4A-OR: 234
X1P5-OR: 186
X4P5: 237

X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221
X4P5-OR: 237

Kun kypärä ei ole käytössä, laske korvakuvut alas ja paina niitä 
sisäänpäin. Pidä kuvut puhtaina ja kuivina ja säilytä normaalissa 
huoneenlämpötilassa.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN
Kun kuulonsuojaimet ovat oikein paikoillaan, oman äänesi pitäisi 
kuulostaa ontolta ja ympäristön äänien pitäisi kuulua vaimeampina 
kuin ennen.
Optimaalista suojausta varten tiivisterenkaiden tulisi istua tiiviisti 
päätä vasten, siten ettei mikään este häiritse tiiviyttä, esim. 
hengityksensuojaimen päänauhat tai silmälasien sangat. Kupujen 
tulee peittää korvat kokonaan. Jos et saa kupusuojaimia sovitettua 
oikein ja mukavasti, kysy lisätietoja työsuojeluasiantuntijalta tai 
3M:ltä.

1. Jokaisen työvuoron jälkeen kupujen tiivisterenkaat tulisi pyyhkiä 
sopivalla materiaalilla, esimerkiksi 3M™ 105 -suojainpyyhkeellä, 
jotta ne pysyvät puhtaina ja hygieenisinä. Suojain voidaan puhdistaa 
myös miedolla pesuaineella ja vedellä.
2. Jos kupusuojaimia ei voi puhdistaa tai ne vaurioituvat, hävitä 
suojaimet ja hanki uudet.
3. Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt voidaan vaihtaa (valitse sopiva 
3M Peltor hygieniasarja alla olevasta luettelosta).
Katso kuva 9.
Irrota tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt kuvan mukaisesti.
Vaihda kuluneet tai vaurioituneet tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt 
uusiin sopivasta hygieniasarjasta.
On suositeltavaa vaihtaa hygieniasarjat kahdesti vuodessa 
mukavuuden ja suojauksen varmistamiseksi.

jos se vaurioituu tai sitä ei voi enää puhdistaa.
4. Tuote on hävitettävä kansallisten säädösten mukaisesti.

kupujen tiivisterenkaiden päälle imemään hikeä ja kosteutta 
mukavuuden ja hygienian parantamiseksi.

MATERIAALIT

Päälakisanka ja päälakisangan 

Kypäräkiinnitysvarsi Asetaali, polyamidi

Ruostumaton teräslanka, TPE, polyesteri, 
polypropeeni, asetaali

Ei sovellettavissa

Ei sovellettavissa
Kuvut ABS, TPUABS, TPU
Sisäke (vuori) PU-vaahtomuoviPU-vaahtomuovi
Kupujen tiivisteet ja niiden suojat PU-vaahtomuovi ja PVCPU-vaahtomuovi ja PVC

X1A, X1P5, X1P5-OR
X2A, X2P5
X3A, X3P5
X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
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PO produto inclui:
3M™ Peltor™ X Série de Protectores Auditivos
Versão Banda de Cabeça
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Versão para montagem em capacete
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

USO PREVISTO
Estes produtos foram desenvolvidos para ajudar a reduzir a 
exposição a níveis de ruído e de sons elevados.
Estes produtos estão disponíveis na versão de banda de cabeça e 
versão para montagem em capacete
A versão de aplicação em capacete são testadas e aprovadas com 
capacetes de segurança industrial.
Ver tabela1 para mais informações em combinações aprovadas
Isolados eletricamente.
Os braços de suporte dos protetores auditivos integrados no 
capacete são fabricados a partir de material não condutor (por 
vezes, denominado "dielétrico"), enquanto os componentes 
metálicos dos mecanismos integrados estão cobertos por material 
não condutor. O fio metálico dos protetores auditivos com aro para a 
cabeça está coberto por material não condutor. Estes produtos são 
isolados eletricamente, suportando uma tensão de até 1,2 kV, num 
laboratório externo contra um método de teste modificado com base 
na norma EN 397:2012 em condições secas. O utilizador tem de 
determinar a adequação geral deste produto para a aplicação 
pretendida, tendo em conta quaisquer perigos, para além do ruído, 
para os quais este produto foi testado e aprovado.

 ̂Aviso
Assegure-se sempre que o produto é:
- o indicado para o trabalho;
- se ajusta correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposição;
- substituído sempre que necessário.

substâncias químicas.

apresente danificado.

o desempenho acústico do protector auditivo.

deteriorar-se com o uso e deverão ser examinadas 
frequentemente de forma a detectar fissuras ou rasgos.

utilização de outro equipamento, tais como óculos, máscaras, 
etc. Podendo a atenuação ser reduzida. Em caso de dúvida 
contacte o seu Gabinete de Segurança ou a 3M.

ambientes, o que pode afectar a percepção de sinais de 
aviso e comunicação vital. Assegure-se sempre que 
selecciona o produto mais adequado ao ambiente de trabalho 

em que está presente, de forma a que comunicação 
absolutamente essencial e sons de emergência se 
mantenham audíveis.

são de 'intervalo tamanho médio' ou 'intervalo tamanho 
pequeno' ou ' intervalo tamanho grande'.

aqueles utilizadores que a quem o tamanho médio não se 
ajusta.

com a combinação listada na tabela abaixo1.

essenciais para que o produto proteja efectivamente o 
utilizador de ruídos nocivos.

produtos de protecção pessoal e / ou a incapacidade para 
usar correctamente o produto durante todos os períodos de 
exposição podem prejudicar a saúde do utilizador e levar a 
doenças graves, fatais ou a invalidez permanente.

Leia todas as instruções de utilização e guarde-as para referência 
futura.

INSTRUÇÕES DE AJUSTE
Antes do ajuste, inspeccione o produto para se assegurar que este 
não se encontra danificado.
Caso verifique que o produto se encontra danificado, rejeite-o de 
imediato e obtenha um novo par.
Afaste o cabelo da zona das orelhas e retire quaisquer brincos que 
possam afectar a vedação.
Versão Banda de Cabeça
1. Puxe as conchas para fora e coloque os protectores auditivos 
sobre as orelhas de forma a que os anéis de vedação envolvam 

(Figura 1).
2. Ajuste a altura do protector auditivo fazendo deslizar as conchas 
pelo arco para cima ou para baixo, até que este fique contra a 
cabeça perfeitamente ajustado e confortável (Figura 2).
3. Apresenta o produto correctamente ajustado (Figura 3).
Versão para montagem em capacete
Montagem do protector auditivo (Figura 4).
Empurre firmemente a peça de fixação pelas ranhuras laterais do 
capacete até que este se encaixe no seu lugar.

Com as conchas por cima das orelhas, pressione os arcos de 
arame para dentro até ouvir um estalido de encaixe, que é indicador 
de se ter conseguido uma boa vedação. Se for necessário faça 
deslizar as conchas pelos arcos de arame até que estas circulem a 
orelha de forma perfeita. Assegure-se que as conchas não ficam 
presas no arnês ou extremidade do capacete, o que poderia 
resultar em redução da atenuação do equipamento.
Posição stand-by (Figura 6).
Levantar as conchas para a posição stand-by. Em ambientes 
ruidosos os protectores auditivos deverão ser utilizados em posição 
de trabalho durante todo o período de exposição.
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ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Para armazenamento siga as instruções do fabricante.

Verifique a embalagem para informação adicional.
, Humidade relativa máxima
\ Limites de temperatura
{
: Nome e morada do fabricante
J Elimine de acordo com os regulamentos locais
S/M/L (na caixa com um certo): indica que os protectores auditivos 
correspondem ao tamanho médio.
Os protectores auditivos que correspondam ao tamanho médio, 
ajustam-se a pessoas com tamanhos de cabeça grandes, médios e 
grandes.
Armazenar sempre o produto na sua embalagem original afastado 
de qualquer fonte de calor ou luz solar.

as conchas não estão comprimidas pois pode danificar o produto.

APROVAÇÕES

Europeia, possuíndo marcação CE. A Certificação segundo o Artigo 

FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo notificado número 0403).

Peso (g)
X1A: 184
X4A: 234
X1P5: 186
X3P5: 248
X5P5: 354

X2A: 220
X4A-OR: 234
X1P5-OR: 186
X4P5: 237

X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221
X4P5-OR: 237

Posição estacionária (Figura 7).
Primeiro levante as conchas para a posição stand-by, depois rode 
as conchas para a próxima posição fixa.

contra o capacete, uma vez que este processo pode provocar 
danos na peça de encaixe e nas almofadas do protector.
Posição de armazenamento (Figura 8).

auditivos e pressione-os para o interior do capacete. Mantenha as 

VERIFICAÇÃO DO AJUSTE
própria voz do utilizador deve soar abafada e os sons em redor 
deverão soar menos intensamente do que sem protecção auditiva.
Para uma melhor redução de ruído, as almofadas deverão formar 
um selo contra a cabeça sem interferência de qualquer objecto 
(como bandas elásticas de máscaras ou hastes de óculos de 
protecção). As conchas deverão rodear completamente as orelhas. 
Caso não seja possível ajustar completamente o protector auditivo 
de forma correcta e confortável, contacte o seu gabinete de 
segurança ou a 3M.

1. No final de cada turno os aneis de vedação do protector auditivo 
deverão ser limpos com material adequado, como por exemplo os 
toalhetes de limpeza 3M™ 105, de forma a serem mantidos 
higienizados. As almofadas poderão ser igualmente higienizadas 
utilizando um detergente suave e água.
2. Caso os protectores auditivos não possam ser limpos ou se 
encontrem danificados, rejeite-os e obtenha um novo par.
3. O anel de vedação e respectivas almofadas poderão ser 
substituídos utilizando o Kit de Higiene, conforme apresentado.
Consulte a Fig. 9.
Retire o anel de vedação e respectivas almofadas, conforme 
mostrado.
Substitua o anel de vedação e respectivas almofadas pelo novo par 
do kit de higiene apropriado.
É recomendável que os kits de higiene sejam substituídos duas 
vezes por ano para maior conforto e protecção.
Rejeite o produto no espaço de 5 anos desde a data de fabrico, ou 
em caso de se apresentarem danificados ou não poderem ser 
limpos.
4. Eliminar o produto de acordo com os regulamentos locais.
Nota: Em adição aos kits de higiene mencionados abaixo, o 
protector HY100 também estão disponíveis e podem ser aplicados 
na concha auditiva para ajudar a absorver o suor e melhorar o 
conforto e higiene.

HYX1X1A, X1P5, X1P5-OR
HYX2X2A, X2P5
HYX3X3A, X3P5
HYX4X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
HYX5X5A / X5P5
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MATERIAIS

Protector de banda

Versão para montagem em capacete Acetal, Poliamida
Polipropileno, Acetal

Não aplicável

Não aplicável
Conchas
Inserir
Almofadas e protectores de almofada
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pDotyczy produktów:

^
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{ Data produkcji
: Nazwa oraz adres producenta
J
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Nie dotyczy

Nie dotyczy

poduszek
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hTermékeink közé tartozik:
3M™ Peltor™ X sorozatú fültokok
Fejpántos kivitel
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Sisakra csatlakoztatható változat
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

ALKALMAZHATÓSÁG
Ezek a termékek segítenek csökkenteni a hangos, veszélyes 
zajexpozíció szintjét.

kaphatók.

kerültek tesztelésre és jóváhagyásra.

 ̂Figyelem!
- alkalmas a feladatra;

- a munka teljes ideje alatt viselik;
- amikor szükséges, kicserélik.

károsodhat.

megsérült.

képviseletéhez.

alkalmazáshoz és a fontos kommunikációs- és vészjelzések 
hallhatóak maradnak-e!

készül, akiknek a közepes méret nem ideális.

elmulasztása az expozíció teljes ideje alatt káros hatással 

munkaképtelenséget okozhat.

ILLESZTÉS
hogy nem sérült.

fülpárnák pontos illeszkedését.
Fejpántos kivitel

2. A fejpántot tartva a fültok kagyló része a fejpánton fel vagy lefelé 

Sisakra csatlakoztatható változat

lefelé csúsztatva, amíg a fül körüli pontos illesztést el nem éri. 

akusztikus áteresztést eredményezhet.

szigetelés.

Amikor nem használja a sisakot, eressze le a fültokokat és nyomja 
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Kövesse a gyártó tárolásra vonatkozó ajánlásait!
Szállításkor használja az eredeti csomagolást!

, Maximális relatív páratartalom
\
{ Gyártás dátuma
: A gyártó neve és címe
J

mérettartománynak.

fejmérethez is igazíthatók.

napsugárzástól távol kell tárolni.

nehogy a terméket károsodás érje.

rendelkeznek. 

X4A: 234

X5P5: 354

X4A-OR: 234
X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221

képviseletéhez.

vagy ehhez hasonló anyaggal, hogy tiszta és higiénikus maradjon. A 

nem távolítható el.

3M Peltor higiéniai készletek alkalmazásával.

évente kétszer cserélni.

azonnal le kell cserélni!

meg.

Csatlakozó - sisakra csatolható típusnál

Rozsdamentes acél vezeték, TPE, 
poliészter. polipropilén, acetál

Kagylók ABS, TPUABS, TPU
Bélés

X1A, X1P5, X1P5-OR
X2A, X2P5
X3A, X3P5
X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
X5A / X5P5
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CVýrobky obsahují:

Provedení s náhlavním páskem
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

^
- vhodný pro danou aplikaci;

tabulka1

Provedení s náhlavním páskem
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, Maximální relativní vlhkost
\ Teplota
{ Datum výroby
:
J

Výrobek byl 

X4A: 234

X5P5: 354

X4A-OR: 234
X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221

pásku
Acetal, polyamid

Polypropylene, Acetal

Mušle

X1A, X1P5, X1P5-OR
X2A, X2P5
X3A, X3P5
X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
X5A / X5P5
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kVýrobok obsahuje:

Verzia s hlavovým pásom

Verzia s pripevnením na prilbu

 ̂Varovanie Verzia s hlavovým pásom

Verzia s pripevnením na prilbu
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,
\
{ Dátum výroby
:
J

pásu
Pripevnenie na prilbu

Vankúšiky a kryty vankúšikov
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x

NAMEN UPORABE

 ̂Opozorilo

NAVODILA ZA PRILEGANJE
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SHRANJEVANJE IN PRENAŠANJE

,
\
{
:
J

ODOBRITVE

TEST PRILEGANJA

SEZNAM MATERIALOV
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eTooted sisaldavad:
3M™ Peltor™ X seeria kõrvaklapid
Peavõruga mudel
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Kiivrikinnitusega mudel
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

SIHTOTSTARVE
Need tooted on mõeldud kaitsmaks kandjat ohtliku mürataseme ja 
valjude helide eest.
Need tooted on saadaval peavõruga ja kiivrikinnitusega mudelitena.
Kiivrikinnitusega versioone on testitud ja heaks kiidetud koos teatud 
tööstuslike kaitsekiivritega.
Lisa informatsiooni saamiseks heakskiidetud kombinatsioonide 
kohta vaadake tabelit 1.
Elektriliselt isoleeritud.
Kiivri külge kinnitatavate kõrvaklappide kinnitused on valmistatud 
mittejuhtivast (mõnikord nimetatakse "dielektriline") materjalist, ning 
kinnituse metallosade mehhanismid on kaetud mittejuhtiva 
materjaliga. Metallist traat kõrvaklappide peavõrul on kaetud 
mittejuhtiva materjaliga. Need tooted on elektriliselt isoleeritud, 
taludes pinget kuni 10 1,2kV, põhinedes välisel laboratooriumi 
modifitseeritud kuivades oludes tehtud katsemeetodil EN 397: 2012. 
Kasutaja peab kindlaks tegema üldise sobivuse selle toote tegeliku 
kasutuse korral, võttes arvesse kõiki ohte müra eest, mille eest see 
toote on testitud ja heaks kiidetud.

 ̂Hoiatus!
Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskõlblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel välja vahetatud.

ained.

kuulmiskaitsevahend saab kahjustada.

mõjutada kõrvaklappide akustilisi omadusi.

kuluda ja seepärast tuleb neid tihti kontrollida, et ei esineks 
näiteks mõrasid või müralekke allikaid.

summutust vähendada. Kahtluse korral kontakteeruge 
isikukaitsevahendite spetsialistiga 3M Eesti OÜ-s.

mis võib häirida hoiatussignaale ja eluliselt olulist suhtlemist. 
Veenduge alati, et valite õige toote, mis sobib vastavasse 
töökeskkonda, et oluline suhtlemine ja hädasignaalid endiselt 
kostaksid.

saadaval keskmises, väikeses või suures suuruse vahemikus.

enamusele kandjatest. Väikese või suure suurusega 
kiivrikinnitusega kõrvaklapid on mõeldud kandjatele, kellele 
keskmise suurusega kiivrikinnitusega kõrvaklapid ei sobi.

tabelis 1 toodud heakskiidetud kiivrikombinatsioonidega.

hädavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat ohtliku 
müra eest.

juhendeid ja/või kui ei kanta kogu toodet kogu ohtlikus alas 
viibimise jooksul, võib see kandja tervisele ebasoodsalt 
mõjuda, viia tõsise või eluohtliku haiguseni või jääva 
vigastuseni.

Tutvu kõigi juhistega püsivaks kasutamiseks ja säilitamiseks.

KASUTUSJUHEND
Enne kasutamist veenduge, et toode ei oleks kahjustatud.
Kui midagi sellist märkate, visake toode kohe ära ning hankige paar 
uusi.
Kammige ettejäävad juuksed kõrvale ja eemaldage enne 
kuulmiskaitsevahendi pähe panemist kõik kõrvas olevad ehted, mis 
võivad mõjutada akustilist tihedust.
Peavõruga mudel
1. Tõmmake kõrvaklapid üksteisest eemale ning asetage klapid 
kõrvadele nii, et pehmenduspadjad on mugavalt ja tihedalt kõrvade 
ümber. (Joonis 1).
2. Reguleerige, peavõru vastu pead hoides, mõlema kõrvaklapi 
kõrgust nii, et need istuksid mugavalt ja tihedalt. (Joonis 2).
3. Näidatud on korrektselt pähe pandud kõrvaklapid (Joonis 3).
Kiivrikinnitusega mudel
Kõrvaklapi sobitamine (Joonis4 )

kohale.
Tööasend (Joonis 5)
Kui kõrvaklapid on kõrvade kohal, suruge peavõru traate sissepoole 
kuni kuulete mõlemal pool klõpsatusi, mis näitab, et need on kindlalt 
paigal. Vajadusel reguleerige kõrvaklappide asetust neid üles-alla 
liigutades kuni need on mugavalt ja tihedalt kõrvade ümber. 
Veenduge, et kõrvaklapid ja peavõru traat ei hõõrduks vastu 
peavõru või kiivri nurka, kuna see võib põhjustada akustilist leket.
Puhkeasend (Joonis 6)
Tõstke kõrvaklapid fikseeritud puhkeasendisse. Mürarikkas 
keskkonnas peavad kõrvaklapid olema kogu aja tööasendis.
Parkeasend (Joonis 7)
Esmalt tõstke kõrvaklapid puhkeasendisse, seejärel pöörake neid 
üles järgmisesse fikseeritud asendisse.

lukustub kõrvaklapi kinnituses olev vedru ja kahjustab nii kiivri küljel 
olevat kinnitusava ja tihenduspatja.
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LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Transportimisel kasutage originaalpakendit.
Täpsema informatsiooni leiate pakendilt.
,
\ Temperatuurivahemik
{ Tootmiskuupäev
: Tootja nimi ja aadress
J Kõrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.

kõrvaklappide keskmisele suurusele.
Keskmise suurusega kõrvaklapid sobivad väikese, keskmise ja 
suurele pea suurusele.

otsese kuumuse või päikesevalguse allikast.

mudeli puhul) ja kõrvapadjad poleks kokku surutud, kuna see võib 
toodet kahjustada.

TUNNUSTUSED

rühma number 0403).

Kaal (g)

X4A: 234

X5P5: 354

X2A: 220
X4A-OR: 234

X4P5: 237

X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221
X4P5-OR: 237

Kui kiiver ei ole kasutuses, laske kõrvaklapid alla ja suruge neid 

hoiustage normaalsel toatemperatuuril.

TIHEDUSE KONTROLL
Kui kuulmiskaitsevahendeid kantakse korrektselt, peaks Teie enda 
hääl kõlama kumedalt ja helid Teie ümber ei tohiks kosta nii valjult 
kui enne.
Optimaalseks müra vähendamiseks peaks pehmenduspadjad 
olema mugavalt ja tihedalt pea vastas, ilma et tihedat asetust 
segaks muud esemed, näiteks respiraatori paelad või prillide 
sangad. Kõrvaklapid peaksid kõrvad täielikult katma. Kui Te ei suuda 
neid kõrvaklappe korrektselt ja mugavalt kõrvadele asetada, 
kontakteeruge lisainformatsiooni saamiseks 3M Eesti 
isikukaitsevahendite spetsialistiga.

1. Iga vahetuse lõpus tuleb kõrvaklappide pehmenduspadjad sobiva 
kangaga puhtaks pühkida, näiteks sobib 3M™ 105 puhastuslapid, 
nii püsivad kõrvaklapid puhtana ja hügieenilisena. Toodet võib 
puhastada ka kasutades mõõdukas koguses puhastusvahendit ja 
vett.
2. Kui kõrvaklappe ei ole võimalik puhastada või kui need on 
kahjustunud, visake toode ära ning hankige paar uusi.
3. Pehmenduspatju ja täitematerjali saab välja vahetada (kasutades 
järgmisi hügieenikomplekte, nagu on allpool näidatud).
Vt joon. 9.
Eemaldage pehmenduspadjad ja täitematerjal nii nagu näidatud.
Asendage kulunud või kahjustunud pehmenduspadjad ja 
täitematerjalid uue paariga sobivast hügieenikomplektist.

mugavuse ja kaitse eesmärgil.
Visake toode ära 5 aasta möödumisel tootmiskuupäevast või 
koheselt kui see saab kahjustada või kui toodet pole võimalik 
puhastada.
4. Visake toode ära vastavalt riiklikele määrustele.
NB! Lisaks allpool nimetatud hügieenikomplektidele on saadaval ka 

higi ja niiskust saavutamaks suuremat mugavust ja hügieeni.

MATERJALI LOETELU

Peavõru ja peavõru kate

Kiivrikinnitus Atsetaali, polüamiidist

Roostevaba terasest traat, TPE, polüester, 
polüpropüleen, atsetaal

Pole saadaval

Pole saadaval
Kõrvaklapid
Täitematerjal PU (polüuretaan) vahtPU (polüuretaan) vaht
Pehmenduspadjad ja nende katted

X1A, X1P5, X1P5-OR
X2A, X2P5
X3A, X3P5
X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
X5A / X5P5
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LIepakojums satur:

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

^
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X4A: 234

X5P5: 354

X4A-OR: 234
X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221

PU putasPU putas

X1A, X1P5, X1P5-OR
X2A, X2P5
X3A, X3P5
X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
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rProdusele includ:
Antifoane externe pasive 3M™ Peltor™ Seria X
Versiune cu banda de fixare pe cap
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Versiune montata pe casca
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

DOMENIU DE UTILIZARE
Aceste produse sunt proiectate sa reduca expunerea la nivelurile 
periculoase de zgomot si la sunetele puternice.
Aceste produse sunt disponibile in versiuni cu banda de fixare pe 
cap si cu atasare pe casca.
Versiunile care se fixeaza pe casca au fost testate si aprobate in 
vederea utilizarii in combinatie cu castile de siguranta industriala 
indicate.
Consultati Tabelul 1 pentru mai multe informatii asupra combinatiilor 
aprobate
Izolat electric.
Bra ele suportului de ata are sunt non-conductive (denumit uneori 
"dielectric"), un material în timp ce componentele metalice ale 
mecanismelor de fixare sunt acoperite cu un material non-conductor. 

ii 

acestui produs pentru aplica
considerare orice alte pericole decât zgomotul pentru care acest 
produs este testat i aprobat.

 ̂Avertizare
Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect;
- Utilizat pe toata perioada expunerii;
- Inlocuit atunci cand este necesar.

chimice.

deteriorari.

performantele acustice ale antifoanelor externe.
i acest produs.

deteriora pe durata utilizarii si ar trebui examinate la intervale 
frecvente, ca sa nu prezinte crapaturi si scurgeri, de exemplu.

de purtarea altui echipament de protectie, precum ochelarii 
pentru protectie oculara, mastile pentru protectie respiratorie 
etc. Acest lucru poate reduce gradul de atenuare oferit. Daca 
aveti indoieli sau nelamuriri, va rugam contactati agentul 
dumneavoastra pentru siguranta si protectie, sau 3M.

auditiva reduc sunetele ambientale, ceea ce ar putea afecta 
receptionarea semnalelor acustice de avertizare si 
comunicatiile vitale. Asigurati-va intotdeauna ca selectati 
produsul adecvat mediului de lucru, astfel incat comunicatiile 
vitale si semnalele acustice sa poata fi receptionate.

i 

mici 

medii.

numai în combina tile 
enumerate în tabelul 1.

intretinerea corespunzatoare, sunt necesare pentru ca 

nivel periculos de zgomot.

aflate in zona de lucru.

individuale de protectie si/sau utilizarea neadecvata a 
echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de expunere, 
poate genera efecte adverse asupra sanatatii, conducand la 
boli severe sau amenintatoare pentru viata, sau la invaliditate 
permanenta.

Cititi toate instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare 
ulterioara.

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE
Inainte de fixare, verificati produsul pentru a va asigura ca nu este 
distrus.
Daca produsul este defect, inlocuiti imediat cu o noua pereche.

urechi, care ar putea afecta etansarea acustica, inainte de a incerca 
sa fixati antifoanele de protectie auditiva.
Versiune cu banda de fixare pe cap
1. Departati cupele si plasati antifoanele externe peste urechi, astfel 

(Figura 1).

fixare pe cap, in locul adecvat (Figura 2).
3. Arata produsul fixat corect (Figura 3).
Versiune montata pe casca
Fixarea cupei (Figura 4)
Impingeti ferm suportul de atasare in orificiul lateral al castii, pana 
cand se fixeaza in loc.
Pozitia de lucru (Figura 5)
Avand cupele peste urechi, presati banda de sarma inspre interior 
pana cand auziti un clic in ambele parti, fapt care indica o etansare 
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DEPOZITARE SI TRANSPORT
Urmati recomandarile producatorului cu privire la depozitare.

, Umiditatea Relativa Maxima
\ Intervalul de Temperatura
{ Data de Fabricatie
:
J A se arunca, conform reglementarilor locale
S/M/L (bifat pe cutie): Indica faptul ca antifoanele externe ating 
marimile medii.
Antifoanele externe care ating marimile medii se potrivesc pentru 
toate tipurile de fizionomii.

orice sursa de lumina directa sau de expunerea directa la soare.
Atunci cand depozitati produsul, verificati ca banda de fixare pe cap 
sa nu fie intinsa (pentru modelul prevazut cu banda de fixare pe cap) 
si ca pernutele sa nu fie presate una de cealalta, aceasta rezultand 
in deteriorarea produsul.

CERTIFICARI
Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii 

Certificarea conform 

echipamente de catre: Finnish Institute of Occupational Health 

X1A: 184
X4A: 234
X1P5: 186
X3P5: 248
X5P5: 354

X4A-OR: 234
X1P5-OR: 186

X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221

cupele nu prezinta frecare la contactul cu harnasamentul pentru cap 
sau marginile castii, ceea ce poate cauza infiltrari acustice.
Pozitia de repaus (Figure 6)
Ridicati cupele in pozitia fixa de repaus. Intr-un mediu zgomotos, 
antifoanele externe trebuie purtate in pozitie de lucru, in 
permanenta.

Mai intai ridicati cupele in pozitia de repaus, apoi rotiti-le pana la 
urmatoarea pozitie fixata.

antifoanelor externe se va bloca in pozitia de lucru, distrugand 
dispozitivul de fixare de pe partea laterala a castii si garnitura de 
etansare.
Pozitia de depozitare (Figura 8)
Atunci cand casca nu este utilizata, eliberati antifoanele externe si 
presati-le catre interior. Pastrati cupele curate si uscate si 
depozitati-le la temperatura camerei.

VERIFICAREA FIXARII
Atunci cand antifoanele sunt purtate in mod corect, vocea 

dumneavoastra nu ar trebui sa se auda la fel de puternic.
Pentru o reducere optima a nivelului de zgomot, pernutele ar trebui 
sa formeze o etansare confortabila pe cap, fara interferente cauzate 
de alte obiecte - benzi de fixare pe cap, aferente mastilor de 
protectie respiratorie, sau bratele ochelarilor de protectie. Cupele 
trebuie sa incadreze complet urechile. In cazul in care nu reusiti sa 
fixati corect si confortabil aceste antifoane externe, va rugam 
contactati persoana responsabila cu siguranta si protectia, sau 3M, 
pentru mai multe detalii.

Curatare si intretinere
1. La sfarsitul fiecarui schimb, pernutele antifoanelor externe trebuie 
curatate cu un material potrivit, precum servetelele de curatat 3M™ 

produsul poate fi curatat utilizand apa calduta si detergent.
2. Daca antifoanele nu pot fi curatate sau sunt distruse, inlocuiti-le cu 
o alta pereche.

Indepartati pernutele si insertiile, dupa cum este indicat.

igienic adecvat.

an, pentru a asigura confortul dar si protectia utilizatorului.
Inlocuiti produsul nu mai tarziu de 5 ani de la data fabricatiei sau 
imediat, daca se distruge sau nu poate fi curatat.
4. Debarasarea acestui produs trebuie sa respecte reglementarile 
nationale in vigoare.

aplica peste pernutele antifoanelor, absorbind transpiratia si 
umezeala si mentinand confortul si igiena.

Kit-uri igienice
Model de antifoane externe Model de kit igienic

HYX1X1A, X1P5, X1P5-OR
HYX2X2A, X2P5
HYX3X3A, X3P5
HYX4X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
HYX5X5A / X5P5
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COMPONENTE

protectia/invelisul acesteia
Brat pentru atasare la casca

Fire din otel inoxidabil, elastomer termoplastic, 
poliester, polipropilena, dietoxietan (acetal)

Cupe ABS, TPUABS, TPU
Insertie (liner) Spuma PUSpuma PU
Pernute si protectiile pernutelor i PVCi PVC
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NAMJENA UPORABE

 ̂Upozorenje

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
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ODOBRENJA

PROVJERA PRIJANJANJA

LISTA MATERIJALA
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@
3M™ Peltor™ X Serije pasivnih antifona
Verzija preko glave
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

NAMENA

Ovi proizvodi su dostupni u verzijama sa trakom preko glave i za 

 ̂Upozorenje

- korektno namešten;

pokvariti i zbog toga je neophodno da se redovno pregledaju 

zaštitu i/ili neadekvatno nošenje proizvoda tokom svog 

zdravlje korisnika, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili stalne 

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Verzija preko glave
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SKLADIŠTENJE I TRANSPORT

,
\ Raspon temperatura skladištenja
{ Datum proizvodnje
:
J

Pri skladištenju obezbedite da traka za glavu nije rastegnuta ili 

ODOBRENJA

PROVERA POSTAVLJANJA

SPISAK MATERIJALA

glavu - navlaka
Nije primenjivo

Nije primenjivo

X1A, X1P5, X1P5-OR
X2A, X2P5
X3A, X3P5
X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
X5A / X5P5
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AnProducts Include:
3M™ Peltor™ X Series Passive Ear Muffs
Headband Version
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Helmet Mounted Version
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

INTENDED USE
These products are designed to help reduce exposure to hazardous 
noise levels and loud sounds.
These products are available in headband and helmet mounted 
versions.
The helmet mounted versions are only tested and approved with 
specified industrial safety helmets.
Refer to Table1 for further information on approved combination
Electrically Insulated.
The bracket arms of helmet attachment earmuffs are made of 
non-conductive (sometimes referred to as 'dielectric') material whilst 
the metal components of the attachment mechanisms are covered 
in non-conductive material. The metal wire of the headband 
earmuffs are covered in a non-conductive material. These products 
were found to be electrically insulated, withstanding a voltage up to 
1,2kV, at an external laboratory against a modified test method 
based on EN 397:2012 under dry conditions. The user must 
determine the overall suitability of this product for the intended 
application taking into account any hazards other than noise for 
which this product is tested and approved.

 ̂Warning
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

substances.

damaged.

acoustic performance of the ear muffs.

and should be examined at frequent intervals for cracking and 
leakage, for example.

equipment, such as spectacles, respirators etc. This may 
reduce attenuation. If in doubt, contact an occupational 
hygienist, safety professional or 3M representative on the 
Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New 
Zealand 0800 364 357..

may affect warning signals and vital communication. Always 
ensure that you select the right product to match the working 

environment so that vital communication and emergency 
sounds remain audible.

'medium size range' or 'small size range' or 'large size range'.

of wearers. 'Small size range' or 'large size range' helmet 
mounted ear muffs are designed to fit wearers for whom 
'medium size range' helmet mounted ear muffs are not 
suitable.

Table1 only.

are essential in order for the product to help protect the wearer 
from noise hazards.

protection products and/or failure to properly wear the 
complete product during all periods of exposure may 
adversely affect the wearer's health, lead to severe or life 
threatening illness or permanent disability.

See all instructions for use and save for continuing reference.

FITTING INSTRUCTIONS
Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not damaged.
If this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.

affect acoustic seal before attempting to fit the hearing protector.
Headband Version
1. Pull the cups apart and place the ear muffs over the ears so that 
the cushions form a snug seal around the ears (Figure 1).

up or down the guide whilst holding the headband in place (Figure 
2).
3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).
Helmet Mounted Version
Fitting the cup (Figure 4)
Push the attachment blade firmly into the slot on the side of the 
helmet until it clicks into place.
Working position (Figure 5)
With the cups over the ears press the wire bands inwards until you 

the cups by sliding up or down until they form a snug seal around 
the ears. Ensure the cups and wire band do not chafe against the 
head harness or edge of the helmet which may result in acoustic 
leakage.
Stand-by position (Figure 6)

the ear muffs must be worn in the working position at all times.
Parking position (Figure 7)
First lift cups to the stand-by position, then rotate them up to the next 
fixed position.

lock the spring in the ear muff arm and damage the attachment slot 
on the side of the helmet and the sealing cushion.
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Follow the manufacturers recommendation for storage.
When transporting use original packaging.
Check packaging for further information.
, Maximum Relative Humidity
\ Temperature Range
{
: Name and address of Manufacturer
J

range.
Ear muffs meeting medium size range fit people with small, medium 
and large head sizes.
Always store the product in the original packaging and away from 
any sources of direct heat or sunlight.
When stored ensure the headband is not stretched and the 
cushions are not compressed as this may damage the product.

These products meet the requirements of the European Community 

and are thus CE marked. Certification under Article 10, EC 
Type-Examination, has been issued for these products by Finnish 
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, 
FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

Mass (g)
X1A: 184
X4A: 234
X1P5: 186
X3P5: 248
X5P5: 354

X2A: 220
X4A-OR: 234
X1P5-OR: 186
X4P5: 237

X3A: 245
X5-A: 351
X2P5: 221
X4P5-OR: 237

Storage position (Figure 8)
When the helmet is not in use, lower the ear muffs and press them 
inward. Keep the cups clean and dry and store at normal room 
temperature.

FIT CHECK
When hearing protectors are correctly worn your own voice should 
sound hollow and sounds around you should not sound as loud as 
before.
For optimum noise reduction the cushions should form a snug fit 

respirator headbands or spectacles arms. The cups should 
completely enclose the ears. If you are unable to fit these ear muffs 
correctly and comfortably contact your Health & Safety professional 
or 3M for further advice.

1. At the end of each shift the cushions of the ear muffs should be 
wiped with a suitable material, for example 3M™ 504 Cleaning 
wipes, so they remain clean and hygienic. The product can also be 
cleaned using mild detergent and water.
2. If the ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose of the 
product and obtain a new pair.
3. Cushions and inserts can be replaced using the following Hygiene 
Kits as shown below.
See Fig. 9.
Remove the cushions and inserts as shown.
Replace the worn or damaged cushions and insert with the new pair 
from the appropriate hygiene kit.
It is recommended that the hygiene kits be replaced twice a year for 
comfort and protection.

immediately if damaged or cannot be cleaned.

 In addition to the hygiene kits listed below, HY100 sweat pads 
are also available that can be applied onto the ear muff cushions to 
help absorb sweat and moisture for improved comfort and hygiene.

Headband and headband 
cover/sleeve
Helmet Attachment Arm Acetal, Polyamide

Stainless steel wire, TPE, Polyester, 
Polypropylene, Acetal

Not Applicable

Not Applicable
Cups ABS, TPUABS, TPU

PU FoamPU Foam
Cushions and Cushion Covers PU Foam and PVCPU Foam and PVC

HYX1X1A, X1P5, X1P5-OR
HYX2X2A, X2P5
HYX3X3A, X3P5
HYX4X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR
HYX5X5A / X5P5
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